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ITIPOAOI'OX

H Emommuovinn Etavpeio Mehétng Pepmv - Beheotivou - Priya e yaod nau
wwovortoinon Béter oe xurhogopio 0TV oryYALxN YAMOOO. TO €070 TOV ETOAVOL-
0t Tov Baknavinov xmoov Priya Beheotwvin, Ta Eravaotatixd, 6To. 0mola.
seouhoupdvovron n Eravoaotatixn Iooxnovsn, Ta Alxato tov AvBowmov, To
2Zvvrayua nar 0 @ovptog. Ta nelpeva ovtd £xovv NdN LETAPEOODEL 1OTA YQ0-
VOAOYLXY] OELRA OTN BOVAYOQUXN, QOVUOVLAN, OEQPLXHN, LTAALAN, AABOVLXT, QW-
O ®aL YOAMXT YAMOOO, V) arOAOVOEL N €XO00T TOUG OTN YEQUOVLXT) ROL L-
orovirn. Kat’ autdv Tov 100 Ol TTOALTLKOXOLVIVIRES OVTLAMPELS TOV Phya
YIVOVTOL EVQUTEQD YVIOTES OTOV BAARAVIRO KOLL EVQWITATHO YMQO, ELOGYOVTOL
omv dvin Bihtoypapio g ®dbe ¥mEag xoL elval TEOOLTEG OTOVG UEAETN-
téc. 'Evag omd tovg faourovg oromovg g Emomuovinng wag Etowpeiog ei-
VoL M LEAETN %KoL TTOOPBOAT TOV £QYOV TOV ETTOVOLOTATN %Ok 0OQOUATLOTH Priyo Be-
AeOTLVAN, (1757 - 1798), TOV TEAYUATOTTOLELTAL ILE TN OLOQYAVIWON AleBViV Zv-
vedplwv (€xouv uéyoL Tmoa dopyavmbel Tpla: A° 1986, B 1992, I'" 1997),
™MV €x000M TV £QYWV TOV ®ABDDS KoL UEAETMV ELOLKMV ETLOTNUOVOV.

2NV TOQ0V00 EXOO0N TTOOTAOOETAL £VO. ELOOYWYLKO KELUEVO KOTATOTLOTL-
%0 yua T Lom ®at To £0Y0 Tov PYiya, tov cuufBaiiel 6Ty xatovonon twv Ema-
VAOTATLRMOV TOU RELUEVOV, 1OOMG ETLONS ROL TV OYXEOLMV TOV YLOL TNV ETTOVA-
0TAON %ATE TNG TUQOVVIOG KOL TN ONULOVQEYTOL WOG ONUORQATIUNG TTOALTELOG
0TOV BoAAVIXO XDEO, OTOV OTTotoV OAOL oL oot Bl Covv elonvird. xwoig Oud-
%OLoM YAwooag xou Oponoxeiog. 1o Téhog Tov BifAiov mopoTibevrol nepurég
EWMOVES AL TTAQAOTACELS OITO TOL EQYC TOV PYiyal ®oL TNV Omtiynon g emava-
oToTLNgG TOoV dpdong. Emwonpaivovue otL ou tithol Tov BLAlmy xol twv pe-
LETAIV, TTOV £XOVV YOOPEL OTNV EAANVLXY YADOOW, 0TTOOLOVTAL OTLS VITOONUEL-
(DOELG YLOL TNV ROTAVONON TOUG OTNV Oy YAURY.

O avoyvaiotg 0o utoet va. foeL AeTTOUEQEDTEQM OTOLKELOL YLOL TOV Priyal
OTN ONUOVTUAN ®OL LOVAOLXY OTNV ayyALrt YAWOooo povoypagio Tov C. M.
Woodhouse, Rhigas Velestinlis. The protomartyr of the Greek Revolution, 1995. Ko
elvor LovodLrn OLdTL TTOLV OTtd €val 0y edOV OLMVO. el KUXAOPOQENOEL N LOVO-
voagia g B. E. Edmonds, Rhigas Pheraios, the protomartyr of Greek
Independence, London 1890. ATTOOTTA.OUOTA 0OTOCO 0TTO TO ZVVIAYUO TOV P1-
vo éxer mepuAdPer o R. Clogg oto Puilo tov, The Movement for Greek
Independence 1770 - 1821. A collection of documents, London 1976, o€h.. 149-163.
ITiotevovpe OUwg OTL M EXO00N HOG EWTAOVTICEL TNV aryyAwnn BiAtoyacpio. yio
Tov Priya ®obmg eiong ot v 10Toola Tmv Zuvtoyudtmy xar Tov Atkatlmv
TOU AVOOMITOV.

OeUEG eV aQLOTiES exOGCovTaL ex uEovg g Emtotnuovinng Etavpetog
Mehéng Pepwv - BeheoTivov - Py 01OV UeTO(paoTh TV ETovooTatiimy
®netuévov Tov Prya #. Baothero ZepBovAdno, 0 0molog meobiwmg xnat agLio-
%EQOMG AVELABE VO. LETAPQA.OEL OTNY Oy YA YADOOW. TOL TTOALTUKA ®ELUEVO. TOV

8-



PERFACE

The Scientific Society of Studies Pheres-Velestino-Rhigas, with pleasure and
satisfaction publishes in the English language the work of the revolutionary of
the Balkan territory, Rhigas Velestinlis. The work under the title The
Revolutionary Scripts includes the Revolutionary Proclamation, The Human
Rights, The Constitution and the war song Thurios. The previous works have
already been translated, chronologically in the Bulgarian, Romanian; Serbian,
Albanian, Russian and the French language, very soon in German and Spanish
will follow. With these editions Rhigas’s social and political beliefs will become
familiar to the Balkan and the European territory. These works will be
introduced to the national bibliography of each country and they will be
accessible to the researcher.

One of the main purposes of our Scientific Society is the study and the
promotion of the work of the revolutionary and visionary Rhigas Velestinlis
(1757 — 1798). The works of Rhigas have already been promoted by the
organization of three international congresses (A" 1986, B~ 1992, C* 1997).
These congresses have also promoted the work of expert scholars.

With this edition an introductory text is presented about the work and the
life of Rhigas. The purpose is to contribute to the comprehension of Rhigas
revolutionary scripts and of his plans about the revolution against tyranny. The
final aim of Rhigas was the creation of a democratic state in the Balkan territory,
where all the people would live without discrimination due to their language or
their religion. At the end of the book we present visual material with pictures and
features of Rhigas’s works in order to depict his revolutionary activity. We want
to point out that the titles of the Greek bibliography, which are in footnotes, are
translated into the English language so as to be understood.

The bibliography on Rhigas in English is very poor. The only detailed
information is contained in the book by C. M. Woodhouse, Rhigas Velestinlis. The
proto-martyr of the Greek Revolution 1955. The edition is very important because
the last work written about Rhigas was the one of B. E. Edmonds, Rhigas
Pheraios, the protomartyr of the Greek Independence, London, 1890. At the same
time parts of Rhigas Constitution are used by R. Clogg in his book, The
Movement for Greek Independence 1770-1821. A Collection of Documents,
London 1976, p. 149-163. We believe that our edition will enrich the English
bibliography on Rhigas. We also hope to contribute to the comprehension of the
Constitution and The Human Rights.

The Scientific Society of Studies Pheres-Velestino-Rhigas feels the need to
express sincere gratitude to the translator of the Revolutionary Scripts Mr.
Vassilis Zervoulakos because with willingness and disinterestedness he
undertook the task to translate into the English language the difficult indeed

9.



ITPOAOI'OX

Pnya, %ot vo. amtodmoeL TOV EavOoTATIXG TToLdva Goviptog. Emiong evyaot-
otieg exgodlovrar otov %x. AdCapo Egoaiuoyiov, I1p0edpo tov Idpuuatog
MeiCovog EAANVLOUOD, YL0L TNV OLXOVOULXY OTAOLEN TG EXO00MS.

[Twotevovue OTL Ue TNV €xO0OM TV ETavaoTaTixdV eDQOLMOVETOL 1 TTETOL-
Onom, OTL oL NUORQATLIAES AOYES OTN DLOKELQLON TWV HOLVAV WIS OLdxOLoN
yAwooog xat Bonoxetog (GO0 7 Tov ZVvTayuaTog) elyav yiver 6pauo oLy
amd 0o almveg artd Tov Piyo. BEAEOTLVAT, YeYOVAS TO 0TTO(0 OTLG UEQES UOG
Brovetar we Ty OnporQoTinn ratdxton e Eviuévng Evpamng.

AQ Anuitorog Kagoummeomoviog

[Tpdedpog Emompovirig Etaipetog Melétng
Depirv - Beheotivov - Priya

-10-



PERFACE

political texts of Rhigas, as well as to interpret the revolutionary war song
Thourios. We believe that with the publication of the Revolutionary Scripts, the
belief that the democratic principle and the administration of the citizens benefit
without the discrimination of language and religion (article 7 of the
Constitution), were visualized two centuries ago by Rhigas Velestinlis is a reality
of today’s United Europe.

Dr. Dimitrios Karaberopoulos
Chairman of the Scientific Society
of Studies Pheres-Velestino-Rhigas

-11-



ITAPATHPHXEIX META®PAXTOY

O oromdg avtot Tov Pphiov elvar dSLTASC. ZTox0 €)eL, aQyrd VO TAUQOL-
OLAOEL TOL ETAVAOTOTIXA ®ElpEVO TOV Priya, yio ot goed og wio. ohorAnow-
uévn €xdoomn ota AyyMxd, ®ow OPETEQOV VO OVOEIEEL TNV TEOCMITKGTNTOL TOU
Priya néoa and to €oyo tov.

O Prjyag Beheotvhijc Nrav pia ouvOet) ToommirdTTa Tov TQoondinoe
ue ndbe TEOTO VA 0QYOVMOOEL Uiol EVQUTEQY ETOVAOTAOYN OTNV TEQLOXY TV
Boalraviov, pe teMud emotéyaopa t dnuoveyia oveEGQTTOU ANUorQoTIHoy
®pdTovg, mov Ba mepLeAdppave OAES TIC EBVOTNTES TOV RATOROVOAV O OUTO
ovumeohappavouevov xor tTwv Tovormv. Eival iomg o peyolitepog "EAnvag
SLapToTig, 0 0TTOl0g POV ETNEEAOTNRE OO TS AEXES TOV Tahhxnoy duopw-
Topoy mpoomdinoe vo uetalapradevoet Tig 1Eeg Tov otov EMvire yadeo.

Avto 1o Bphio €xel otdyo, va avadeiEel Gheg Tic TAEVEES VTG TG OVV-
Betng mEoowmKATNTAS TTOU dLaxiiEUEE TV ehevBegia pe T6o0 oePaoud otig dia-
popeTég eBvotreg mov Ba amdoutav To xpdtog Tov. O PYyas elye wg oxomd
™ duoveyia piag vEUTEONS AVTLITQOOMIEVTIXS INUORQOTIOS UE TO YEVIRO
ovoua, «Elnvixtj Aquoxoatio». Katyooinre wg eBvinionic, mepoo6teQo
yLaL T (1|01 cuTOU TOU OVOUATOG, OTNYV TTQAY UOTLROTITO TO QY OLUOTTOINOE ETTEL-
oM ta EMnvind ftav 1 héov duadedouévny yAdooa otov Bakrnavird yxdeo.
EEdMLOV T0 YEYOVAS TOU OVTLITQOOMITEVTIXOU CUOTHUOTOS TS ONUORQATIOG OLTTO-
dewviel ot 1 EMMada Ba elye ) wnpdtepn mapovoio oto ®owvooulo, faourd
AOY® TOU TANBVOUOU TNG.

ZHUeQa TV ETOYN TG TAYROOULOTOMONS, ot O€eC Tov PYya dmwg owtég
ALaydpovToL HECO OTT0 TOL €QY0 TOU SLXALMVOUV AUTOUS TTOU TLOTEVOUY OTL 1|
TOYROOWLOTTOMON Uoel va vitdEeL, Oyt Spwe ue v ahhoiwon ™g dLapoQeTt-
HOTNTAS TOV AADV, YLoTt avtd dev Bo fitay Tapd wio TeQAOTLO RATOOTQOPY OTOV
TTOYROOWLO TOMTIOUG.

To €0Y0 ™G ueTdpEaoNs, amotéleae Eva dUorOAO eyyelionua Adyw ™ it-
altens verig Tou xewwévou. H yhwooa tov Piya tagovoudler moAEs wdiarteQo-
TNTES YAWOOLRES RO OLVTOXRTIRES, xaBMS 0 Piiyag yodget yeudtog evBovotaond
UE ATTOTELETUAL VO OPYVEL TOVS CUAAOYLOUOTS TOU OUYVd atehelmwTovs EVA Eent-
V@ vEoug TehelmE OLopOQETIROUS UE OTTOTELEOUA EVOL SUOROLOVONTO KEIUEVO, TO
omoto magovoiale Wiaitepeg SUOROMIES 0TI UETAPQOOT TTOORELUEVOU VOL OTTO-
d00el owotd oty Ayylxr| YAdooO.

Ewdwdtepa, Wiaitepn dvorolia magovoiooe 1 UeTdpeaoy tov Govolov,
eEautiag ®vplwg Tov ToMTRoU ToV AGYOoV, 0oy 0 B0oTELOg elval Evag Tadvag
7TOV 0%0To elye va mooovpel Tovg "EAMnvec xou tovg Aaotc twv Bakraviov og

-12-



TRANSLATOR’S NOTES

The purpose of this book has two parameters. Firstly to release the
revolutionary scripts of Rhigas, for the first time in a complete English edition,
and secondly to present Rhigas’ personality through his work.

Rhigas Velestinlis was a compound personality, who tried in every way to
organize a greater revolution in the area of the Balkans. His final aim was the
creation of an independent Democratic state, with all nations inhabiting in the
Balkan Peninsula including the Turks. He was probably the greatest Greek
enlightener. Rhigas was influenced by the principles of the French revolution
and tried to spread its ideas in the Greek territory.

The aim of this book is to present all aspects of Rhigas compound
personality, and his efforts to spread the ideas of freedom with deep respect for
the different nationalities which were about to become a part of his state. Rhigas
purpose was the creation of a representative Democracy with the name, «Greek
Democracy». He was accused as a nationalist mostly because of that choice, but
in reality, he used the title «Greek Democracy», because Greek was the widely
known language of the Balkan Peninsula. Moreover, the fact that he decided to
use a representative system in his Democracy proves that Greece would have
limited representation in parliament, merely because of its small population.

Today, at the time of globalization, Rhigas ideas as they are presented
through his revolutionary scripts justify those who believe that the process of
globalization could take place, in a way that would respect the differences among
nations. Any other way would be a terrible disaster to the world’s civilization.

Furthermore, the translation of Rhigas work was a difficult attempt, due to
the particular texture of his scripts. Rhigas language strains linguistic and
syntactical distinctiveness. Rhigas writes with a great enthusiasm and as a result,
leaves his syllogism unfinished, while he starts new ones. The outcome was of the
passage difficult to understand, which created difficulties tranlating it into the
English language.

Specifically, the translation of Thourios was not an easy task mainly due to

its poetic speech and the absence of footnotes. Thourios is a paean, (war-song),
with only one purpose: To tempt the Greeks and the other nations of the Balkans

-13-



ITAPATHPHZEIX META®PAXTOY

Evay aydvo aveEaQmoiag e HoVAdIRG OrOTG TV OITOXTHON TOU VITEQTOTOU
ayaBov, g elevegiag. O ®ovpLog VITEEE €va €070 YMWEIC VITOONUELDOELS TOV
OVOPEQOVTOV O€ YVWOTA YEYOVOTO TG ETOYNGS TOV UE OXOTO VO YIVETAL ATtOAV-
T ROTOVONTO atd 10 Aad. H arrovoio autdv Tav vimoonuetdoemy o€ cuvduaoud
UE TNV TALQOVOT0 TOV TTOMTIXOU AGYOU XL TV OVAYHY VO TTOQOVOLOOTEL 0TV
ayylrn YAOooo pe xatavontd teomo amodelytmne €va dioxroho eyyelonua.

ITiotetm OTL TO ATOTEAEOUO CUTHGS THG TEOOTAOELOS CVTATTORQIVETOL OTNV
emBupio Tov Prfya va yiver o aydvog tou yio v ehevuBegio evpitepa YvmoTdg
OTLC YUYES RO TIS OVVELINOELS TV AQGIV.

Baoiing Zeppovidrog

-14-



TRANSLATOR’S NOTES

to fight in order to gain the utmost prize of freedom. Thurios, was a work without
footnotes as it was describing known actions of its time? In addition to that,
Rhigas used simple language, in an effect to be understood by common people.
The absence of the footnotes in addition with the presence of poetic speech,
made the translation even harder.

I believe that the outcome of this effort responds to Rhigas’ wish to make
his fight for freedom known to the hearts and souls of the nations of the world.

Vassilis Zervoulakos

-15-



EIZAT'QI'H

PHT'AS BEAESTINAHZ
(1757-1798)



INTRODUCTION

RHIGAS VELESTINLIS
(1757-1798)



O Prjyac Beheotviic' yevviibnxe 1o 1757 a6 vidmovg yoveig oto
Beheotivo Mayvnoiog, dmov Polorovial ta €pelma g aoyaiog
nolews Twv Pepwv. To fomtiotnd Tov dvoua Nrov «Pyyoc», dvoua
oV ouvNOLLoTaY otV epLoyy Tov Beleotivou xaw tov IInhiov, eva
G EMAMVVIO, ®OTA TN CUVIOELD TV AOYIMV TNG ETTOYI|S TOV, XONOLUO-
momoe 10 «BeheotwvAic»’ amd to dvopa TS YEVETELRAS TOv. Xt
YeVETELRA Tov Bar dyyiEe ta Aelipovo Tng apyalog TAng Touv Adujtou
znouw tov Idoova tov Pepwv. Exel Ba €viwoe tn onuaocia, mwov €yel
OtV aQUTOoLVVELONOTOL M YVAOON TS EVOOENS LOTOQIOS TV TEOYSVWY.
‘Ouwg ot yeveTelpd tov, 10 Beleortivo, Ba elye emiong »ou v tQ0-
uoxtry eumelpian me PaofoaedtTog T 00mUAVIXTS OTTOAVTAUQYLXNG
eEovoiag, ®ATL TOV X OLOOXTNOLOTIXA TEQLYQAPEL OE VITOONUE(MON OTO
Buprio «NEog Avayapotg»™: «Or ovyvol doixol povor xatd Twv Yot-
oTLavaY, ooV yivovrar Ty onjueeov £0d, 10ekov eonudoer €& olo-
xAjoov autiiy ™y oA, av air puotxal YAaoItés s dev 1jfelov Tovg
avayxdlel va vrouévovy ola, oo v’ agiiowot xdv To xOxxald Twv
exel OOV eTdEnoaY xal 0L TEOTATOES Twv. O Avdyaoois dev e0Té-
XETO UNTE Uiaw oTryuny 1doa, ail’ épevye va xovebyj to yAvyoodrte-
00V €15 Ta eVOOTEQQ THG ZRvOiag TOV».

Neéoc ne dlypa ya udbnon omovddlel ot Zyol) g Zoyodg
IInAiov, 6ov PeLeTOVOE oL ARYOLOVS OUYYQAPEIS, OTTWS OLOTLOTM-

1. T ™ Conj zow 10 €0yo touv Priya BA. v emhentny] fipioyoapio: Aéavdoou
Boavovom, Prjyas, Baowi BiphoOnun ag. 10, ABjva [1954]. A. Boavovon, «H
onuaio, o eBvéonuo row 1 opeaytda g “EAnviric Anuoxoatiag” tov Piyan,
ABnvo. 1992. Avdtumo omté Ttov 8ov Touo tov Aedtiov Epaldixijs xat I'evealoyixijs
Eraupeiag EAAddog, oeh. 347-388. Am. Aaorahdxn, To molitevua tov Pijya,
Abfva 1976. Am. Aaorohdny, Emavaotatixd oyédia xar puaorvoixdv téAog,
Abnva 1979. Zx. Adurtpov, Amoxaivyeis el Tov uagrvgiov tov Priya, Abyva
1892. Nuw. ITavrtatomovhov, Meletrjuara yia tov Pijya BeAeotvdij, Emomuovirng
Etawpela Melétng Depddv-Beleotivou-Piya, B~ €xd. Abrva 1998. C. M.
Woodhouse, O mowroudorvoas tys EAAnvixis aveEaotnoiag, eMviri] LeTapQoL-
on Nix. Nixohotdn, ABjva 1997.

2. Zyxeund pe 10 Gvopo rou TV rotayoyr] tov Piya Beheouviy PAh. Aéavdgov
Boavovom, Pijyag, 6. . ogk 266, vroo. 1. Anuntoiov Kapaurepdtovhov, Ovoua
xat xarayoyy tov Piyoa Bedeotwldij, €xd. Emomuovinig Etaupeiog Melémg
Depav-Beleotivov-Piiya, ABviva 1997, f° éxdoon ABrva 2000.

3. BM. «Néog Avdayaooig», Biévvn 1797, oeh. 133.
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Rhigas Velestinlis', a son of local parents, was born in 1757 in
Velestino of Magnessia, near the ruins of the ancient city of Pheres.
His birth name was «Rhigas» a common name in the area of
Velestino, Pelion, while as a last name, according to the habit of
scolars of his time, took the name of his birth-town «Velestinlis»’. At
his birthplace he came in contact with the ruins of the ancient city of
Admetus and of Jason of Pheres. There he probably felt the
importance that it had to his self-consciousness, the knowledge of the
glorious history of his predecessors. But in his birth-town, in
Velestino he must have known the terrifying experience and the
atrocity of the Ottoman apolytarchic rule, something that he explicitly
describes as a sub note in his book «Young Anacharsis»’: «The
frequent and unjustified murders against Christians that take place here
today were to devastate the entire city except the fact that the natural
beauties of this city impose the people to endure all suffering in order to
die in the same place as where their forefathers had died. Anacharsis
could not stay even for a moment, but left as quickly as possible for the
inner land of his Skythia».

Being young, and thirsty for knowledge, he studied at the School of
Zagora (on the eastern side) of Mount Pelion, where he studied the

1. About the life and work of Rhigas the selective bibliography follow: Leandros
Vranoussis, Rhigas, Basic Library, No 10, Athens [1954]. L. Vranoussis, «The flag,
the colors and the shield of the “Greek Democracy” by Rhigas», Athens, 1992.
Off-print from vol. 8 of Heraldic and Geneologic Greek Company, pp. 347-388. Ap.
Daskalakis, Rhigas’ System of Goverment, Athens, 1976. A. Daskalakis,
Revolutionary Plans and Martyrs end, Athens, 1979. S. Lambrou, Apocalypses
Concerning Rhigas’ Martyrdom, Athens 1892. N. Pantazopoulou, Sudies about
Rhigas Velestinlis, Scientific Society of Studies Pheres-Velestino-Rhigas, 2nd
edition, Athens 1998. C. M. Woodhouse, The protomartyr of the Greek revolution
(Limni, Evia, Greece 1995) and Greek translation, N. Nikoloudis, Athens 1997.

2. About the name and origin of Rhigas Velestinlis see Leandros Vranoussis, Rhigas,
idem page 266, and subnoted 1. Dimitrios Karaberopoulos, Name and descent of
Rhigas Velestinlis, Scientific Society of Studies Pheres-Velestino- Rhigas
publications, Athens 1997, 2nd edition, Athens 2000.

3. See «Young Anacharsis», Vienna 1797, p. 133.
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VETAL OTT0 0UTOYQAQPA TOv g O0YeTRO PLPAio, To omoio T amdreL-
taw oty EOvixiy BupiioOnxn g EMGdoc*. Amd to Beheotivo o Pryag
@evyer o MMxio meplmou elxool €TV naL mMyaivel oty
Kovotavuvoimol, dmov pabaiver E€veg YAMOOOES ®oL AVEAVEL TIg
YVaoelg tov ®ovtd otovg Pavapouites. Agydtepa eyrataotddnre
ot Bhayio’,  ortoia yerrviale pe v Evpdmy xow oty omoio vijo-
¥€ ndmolo ehevBegiaL.

ZNuovtird 060 0TV SLOUGQPMON TG ETAVAOTOTIXNG OXEYNS TOU
Priya ®ow m UMY TOU OUYREXQLUEVOD ETTOVOOTATIXOU TOV O)YEd(-
ov Ba dradpaudTiony, eXTO Al TG UELETES TOV, ROLL TO YEYOVOS OTL
Blwoe onuavtrd yeyovota g emoyiic tov: to. Ophweund’ (1770), tov
orewo TV «toLdv ITumepimv»’ (1787-1792) nan ) vEa moltteromn
ratdotaon pe v Foahny Enavdotaon. Ov molimhevges wot6o0
TTVYES TNE TEOOWITROTNTOS TOU OTTOXRAAUTTOVTOL UETA Ao T dLeEo-
Aurn} LEAETN TV EQYWYV TOU KO TOV ETOVOLOTATIXOU TOV oy ediov. Kat’
outdv oV Tdmo damotdvetar ot 0 Priyog Beheotviig elvon pia
ol TG ONUAVTIROTEQES UOLOYVIUES tov Nedtepov EMnviopov
zou twv Boloaviov: Awgotiom)g, Emavaotdtng, Mdoetveocg,
IMoMtrdg voug, Ztgatimtindg voug, Efveyéotng notr Opapoationic
o dMUoREOTIKNG TToMTElOS TOV BaAxavixov ydoov.

1. Avwegpotiotis Bempeital Yo o BLfAia, Tov €yponpe 1ot TOTWOE.
SuynexQuuéva o Priyag xdvel v eugdvion tov ota eAMnvird yodu-
wora to 1790 pe to mpwta dvo Pifiia tov. To «Zyodelov twv vredind-
TV £0a0TdV» Bemelton wg To mEWTo PLPAio amd to véo eidog hoyo-

4. BL. Aéavdpov Boavoion, «Ayvoota veavird yxelpdyoapa tov Piyax», Yréoeia,
Top. 2, oaxtnd B” Zuvedplov «Pepai-Beheotivo-Priyag», (Beheotivo 1992), A-
OMva 1994, oeh. 563-576.

5. Zto «Néog Avdyapois», 1797, aeh. 295, oe vroonueimon yodget 6t to 1788 Pot-
oxotav oto «yigyyiofov» g Bhaylog.

6. «H Pwoota xaw  Tovoria jtav og télepo artd to 1768. H Pwoida avtorpdteioa
Awratepivn 1 Meydhn eixeuetagépetl enitndeg tov mohepno oto Avyaio to 1770
otélvovtog Tovg adehpots Ophwgp vo mpoxrarécovv eE€yepon Twv EAMvav. H
enavdotaon rataotdxe fdvavoa amd tov covktdvo APdovh Xauit, o omolog
€nerto Oiétake ™y eE0AdBpevon Tov eAA VKoY TAnBuopot». W. C. Woodhouse,
Pijyas Beleotwvdijs, o mowtoudorvoas tng EAnvixis Emavdoraong, ehMnvinig
uetdpoaon, 1997, oeh. 24

7. O Priyos avagépel «tov eveotaita TOLelov TV ToLwv Iumepinvs oty agplépmon
Tov BMiov tov «Puatxijc amdvOiouas, Biévvy 1790, ogh. v .
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ancient authors, as it can be testified by his hand-written, a book that
can be found at the Greek National Library’. When he was about
twenty years old, Rhigas left Velestino and went to Constantinople
where he studied foreign languages and enriched his knowledge near
the Phanariotes. Later on he was established in Vlachia’, a place with
a relative degree of freedom, neighboring Europe.

An important role to the sculpturing thoughts of Rhigas and to the
conception of his specific revolutionary plan, apart from his studies,
were the important events of his time: the Orlov°® (1770), the war of
the «The three Empires»’ (1787-1792) amongst Russia, Austria and
the Ottoman Empire, and the new civic situation after the French
Revolution. However, the compound aspects of his personality can be
revealed after the explicit study of his works and his revolutionary
plan. Through this, it is concluded that Rhigas Velestinlis is one of the
most important personalities of Modern Greece as well as of the
Balkans: Enlightener, Revolutionary, Martyr, Political Mind, Military
Mind, Nation Rebel and Visionary of a democratic state in the
Balkans.

1. Enlightener, because of his written and printed books.
Specifically, Rhigas makes his appearance to the Greek letters in 1790
with his first two books. The «School of delicated lovers», is considered
to be the first book of a whole new literature, the novel, first in the

4. See Leandros Vranoussis, «Unknown manuscripts of young Rhigas», Hypereia,
vol. 2, records of the 2nd conference «Pheres-Velestino-Rhigas» (Velestino 1992),
Athens 1994, pp. 563-576.

5. At «Young Anacharsis», 1797, pp. 295, at a sub-note he writes that by 1798 he were
to «Girgiovon» of Vlachia.

6. «Russia and Turkey had been at war since 1768. The Russian Empress, Catherine
the Great, had deliberataly spread the war into the Aegean in 1770 by sending the
Orlov brothers to provoke a Greek rising. The rebellion was brutally crushed by
the Sultan, Abdul Hamid, who then ordered the extermination of the Greek
population», W. C. Woodhouse, Rhigas Velestinlis. The proto-martyr of the Greek
Revolution, 1995, p. 8.

7. Rhigas refers «the present war of the three empires» in the dedication of his book
«Anthology of Physics», Vienna, 1790, p.y".
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TEYVIXOU €QYOV, TOU WUOLOTOQHUOTOS, OTOV EAMMNVIXG Y(WEO. 2TO
BupAto cwT6 0mtd oA viplg delyVETOL 1) TTEWTOTOQX TTOATIXOROLV®-
VXY TOV O%EYPT, SLOTL EVAVTLOVETOL OTOVG TITAOUS EVYeVelng, Tov ToTe
ovvelBitovrav. Me €upoaorn mooatnel:

«H alAnOuwij evyéveia elvar uTeuévn eig T0 VIToxEUEVOV TOV avOQ®-
OV xaUL Oyl LG TOVS UATALOVS TITAOVS TV TQOTATOQWY (xa0dS ueya-
Aauyovv ueoixol xat vepaipovral, wody vo, exatéfnxay amo ta ovy-
vepa e To Suumtide) xat dv ToVg TaQATNEIOEL XAVELS, TOUG EVQIOXEL 1]
10eAL0VS 1j HwEovg»®.

Tnv O yoovid emiong timmwoe 1o PLiio «Puowiig advOiouo»’,
OOV 0TOV TEAAOYO TOL ideL Eva ardun didaryuo Tmwe TOETEL VAL OIT0-
@eUyouUE TNV HepPLuoLio xow vor SOUAEVOUNE YLoL TV UOQEPMOT TOV
Laov. [Mapatneel yopoxrtnoLotind:

«Aev evyaptotiOny uovov amias va Bonvijow Ty xatdoTtaoty Tov
YEvous uov, aldd xar ovvoQouNy va ETPEQW ETATYLTA OO0V TO €T
eué, amovliCovrag and te g F'eouavinijc xar Taldixijs yloboons ta
ovolwdéotepa s Pvoxijs Lotogiag, Ta omoia dia va, YEvovv TAéov
evAnmra, ovvémovrar xat’ eQwTATOXQLOW d1daTxdlov xal uadyToy,
Ewg €15 Eva UEQOS».

O Pryag yodger T duown Tov 0¢ «amlotv vgpos»" yuo vo. elvan
ROTOVONTY] ATTO TOV AL KO VO, KOTAUTOAEUNOEL ETOL TLS TOOMPELS AL
detodatpoviec. Metagépel, 6mms €xovue amodelEel pue T EQEVVES
uac', otig oeAideg ™ PUOLRNG TOV TV ETLOTHUOVIXY YVHOT THS YOh-
Mg Eyrnunhomoudeiag, (1751-1776), twv Diderot xow D’ Alambert.

8. Priya Beheotwvn, Zyodeiov twv viehixdrov eoaotdv, Biévvn 1790, emavérdoon
Abnva 1971, e, I1. Tiotag, ogh. 186. TTpPA. Avidvn Xoveddary, Hadaywyia
xat dLaQTIOUDS OTO «ZY0AEloV TV VIEMXATWY £0a0TdV» ToV Pijya Beleativaij,
Tvrwdijtm, ABiva 1999.

9. B\ Piya Beheotwvi, Quoixijs amdvOioua, Biévvy 1790, potounyaviny emovex-
doon ue mv wpoobixn gvpetnolov (emu. Anu. Kapourepdmoviov), and mv
Emomuovi] Etougelon Mehétng Pepiv-Beheotivou-Priya, ABnva 1991 xau
tolt emavéxdoon Abrva 2000.

10. To «amhovv Vpog» TS uoris tou Priya axolotbnoav oty ouvéyela xoL oL
puowég tov Kawv. Kotua, Kwv. Bagdahdyov xar Anu. Aagfdoemg (1812).

11. Bh. v ohoxdnowuévn uehém pag, Anuntoiov Kapaumrepdmovhov, «H Tarhni
“Encyclopédie” €va mpdtumo touv €oyov tov Priya “dvowng amdvOioua”™, O
Eopaviorijg, tou. 21, 1997, ogh. 95-128.
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Greek territory. Indeed early in this book, one can see his pioneered
civic and social thoughts, because of his resistance to nobility titles, of
his time. He observes with emphasis:

«True nobility exists in the human being and not in the vain titles of
his forefathers (as some people take pride in their titles as if they have
come down from the clouds). And when one observes them he will
consider them either crazy or foolish»®.

During the same year, also he printed in Greek his book
«Anthology of Physics»’, where in the introduction he wants to
teache, us how to avoid self-pity and to work for the education of the
people. He explicitely notes:

«I was not pleased to mourn the situation of my nation, but I struggled
to assist with all my efforts, by translating from the German and French
language the most important aspects of Natural history, and in order to
make them easily understood I partly used the method of question and
answer as a teacher and student would »

Rhigas writes his physics in a «simple style»" in order to be
understood by people and fight against superstition. He conveys, as
we have proved through our research", in the pages of his Physics the
scientific knowledge of the French Encyclopedia (1751-1776) by
Diderot and D’ Alembert. Moreover, he managed to render, the

8. Rhigas Velestenlis, School of delicate lovers, Vienna, 1790, re-edition Athens 1971,
by P. Pistas, p. 186, A. Hourdakis, Pedagogia and Enlightenment in the «School of
delicate lovers» by Rhigas Velestinlis, published, Athens 1999.

9. See Rhigas Velestinlis «Anthology of Physics», Vienna 1790, photo-mechanic re-
edition with the addition of index by Dim. Karaberopoulos of the Scientific
Society of Studies Pheres-Velestino-Rhigas, Athens 1991 and 3rd re-edition
Athens 2000.

10. The «simple style» of Rhiga’s Physics was followed by Kon. Koumas, Kon. Varda-

lachos and Dim. Darvaris at their physics in 1812.

11. See our studies, Dim. Karaberopoulos, «Le Florilege de Physique de Rhigas
Vélestinlis et I’ Encyclopédie. Premiere identification d” un modele» Bulletin de
Liaison N° 12 (Centre d’ Etudes Balkaniques Inalco, Paris-Décembre 1994, p.
129-139, and «The French Encyclopedia a prototype of Rhigas “Anthology of
Physics”, The Eranistis, vol. 21, 1997, pp. 95-128.
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Kotépbwoe pndhoto ta emotnuovird xelpeva vo ta amodidel ota
amhd eAAVIKG pe Bavudolo péovoa YAWooo ®al ue YAopuodTnTO.
210V TEGAOYS TOV TOVITEL Oxoun OTL 0TGYOS TOU NTOV VO RATOAGfoVY
OAOL QUTA TTOU YOAPEL ROL OYL VO RAVEL ETOELEN YVWOEMV VLo ULt
XN UetoyPnic LOQPWUEVMV, OL OTTOLOL EYQUPAY 08 JUOROALOVANTO
0QY0irS Wimua. XaarTOLOTIRA ONUELWVEL:

«O0ev apoeaVTAS 0 OXOTOS UOV EIS TO VO WPEAOW TO YEVOS UOV,
xai oyt wEOg emidelsy va emowpevow AéEels g1 auTd uov to amdvor-
oua, €meeme va, o exEow ue oapivelay 60ov To SVvaTdv, 0oV va To
xataldfovy dlol, xai vo amoxToOVY Uioy TaQauxQdy 10éav g
AXATAAMJTITOV QUOLKTG».

ZT0)0g TOV TEMXOS MTOv «va avaldfn 1o merntwxds EAAngvixdv
YEvog», va, pBAoeL otV TpdTteEY Tov BEon oty oudeia o ot uoQ-
POOo.

Me v ®vow] tov Priya, omtmg €xovue deiEel og oyxetin] LeAé
wog’, HETOPEQETOL YLaL TTRWTN OQEA 0g eEMNVIXS PLffhio 1 emotnuo-
VI YVOOT TS ®URAOPOQIS TOV aiiartog. Ag onuelmbet axndun ot o
Priyag ovupdiher zaw otov mAovtiopd g eAANVIKNG YAWOOOS ®aTo-
xwEovtog AEEELS ®at VEOUS GQOUE, OL OTTOTOL EXTOTE XADLEQUWVOVTOL
0t0 EMMVIRG AEELAOYLO, OIS «OVEUGUETOOVY, «NAEXTQOUETQOVS,
CUOYVNTLOUOG», «TTVEVUOVIXY  0QTNEI0», «Tvevuovirng QAEPa»,
«oo0aVTIRGC», «mONOTIRAC», «ORLLOVTIXACH .

O Pnyag ™ onuavtn xoovid, mov ayiCetr vo epaoudélel to ema-
VOOTOTIHO TOV 0YEDL0, T0 1797, uetapedletl ®ou tumamver dvo Beatot-
®d €0ya, Yvweilovtag Tov mondevtivd 9OLo Tov BedToOV OTHV TTVEV-
potry avdmtuen tov EMvov. TV autd €€ dihov mapabétel »an thy
emdva tov apyaiov Bedroov omv Xdota g EALadog, oto £€Bdouo

12. BAh. Anu. Kapourepdmolov, «latpués yvwoeis tov Priya Beleotvi ot6 €oyo
Tov “@uowmiic ArtavOopna’», Yréoeia, top. 1, Ilpaxtnd A~ Zuvedpiov «Pepal-
Beheotivo-Priyog» (Beleotivo 1986), ABiva 1990, oeh. 457-499.

13. Bh. Anu. Kooumepdmovhov, «H Tarlxiy...», 6. 7., ogh. 127. Oa mpénet wdmote va.
ovvtayBel 1o «AeELhdyLo» Tov Prjya, yio va mapovotaoBel o YAwoowdg mhovtog
010, £QY0 TOV %aBMS ®OL 0 AQLOUGS TV VEWV AEEEMV, TTOV ELOAYOVTOL 0TV EAAY-
vt} YAdwooa. T 1o «Puowniig amdvOiopo», mov exaverdidetar amd v Boul
tov EMMjvov, etopdletar oyetinn uehém ané tov ent. Kabnynm Koota [€towo.
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scientific writings into common Greek in a fluent and polished
language. In his introduction, he also emphasizes that his target was
for everybody to understand his writings and not to exhibit his
knowledge for the sake of a small minority of educated people, who
wrote in an archaic dialect, difficult to understand. He explicitely
notes:

«Since my purpose is, for my nation to benefit, my nation and not to
fill my book with words for the sake of exhibition, I had to express myself
as precisely as possible, in order for everybody to understand and acquire
some knowledge of the incomprehensible physics».

His final aim was to «redeem the fallen Greek nation», in order to
regain its previous status in literature and education.

With Rhigas’ Physics, as we have already proven, in a previous
study", for the first time the scientific knowledge of blood circulation
is transferred into a Greek book. It should also be mentioned that
Rhigas contributed to the richness of the Greek language, by inserting
new words and terms, and which have since been established into the
Greek vocabulary, such as; «wind-gauge», «electric-gauge»,
«magnetism», «pneumonic artery», «pneumonic vein», «sensitive»,
«thrusting» «horizontal»".

1797 was the year of great importance as Rhigas started applying
his revolutionary plan. He translated and published two theatrical
works since he was in the belief that the educational role of the
theatre would be essential to the spiritual maturity of the Greeks. For
that reason he lined up in the 7th page of the Carta of Greece the

12. See Dim. Karaberopoulos, «Medical knowledge of Rhigas Velestinlis at his work
“Anthology of Physics”», Hypereia, vol. 1, Proceedings of the 1st conference
«Pheres-Velestino-Rhigas», (1986), Athens 1990, pp. 457-499.

13. See Dim. Karaberopoulos, «The French ...», p. 127. At some time the vocabulary
of Rhigas must be drawn up, in order to present the richness of the language in
his work as well as, the number of new words, he introduced to the Greek
language. About «Anthology of Physics», which is re-edited by the Greek
Parliament, a new study is being prepared by Costas Petsios.
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@UAO ™S Zta «OAjumion M tov Metaotdolo amabuel to abjuota
TV OMUTLOXROY OYOVOV TS 0QYOLOTNTOS, TTQOOOETEL RAL TV ONUd-
VTR TANQOQOEIX, GTL 0TV ETTOYY] TOU UEQWA atd QTd To oA UL
ta droteovvtay oty Oeocoaiia xow o 6An v EAdda. ITpogpavig
0 oxomog tov Prjya. “"HOeke va ouvdEoel 10 mapdv pe to €vOoEo
TOQEMOGV now vor dMuLoveynoeL ta avdiloyo cuvorobiuato otoug
AVOLYVWOOTEC TOV, TOV Bl NTay arroQaiTtnTo 0TV EVIOYVON THG ETTAVOL-
ototng tovg dudbeone. Mdlota Poloxel guraipion ®ow ue To o
€VTOVO, TUTTOYQAQLRA OTOLXE(D TNG ETTOYNS TOV TOVICEL LWdLaiTeQa TEO-
0€0€S POEC T AEEN «Edevbepia», poQTiovVIas TV UE VONUO ETOVOL-
otaonxd. Extong omv apyn tov devtépov Beatouxol €oyov «Booxo-
movia twv Almewv» tov L. F. Marmontel, (1723-1799), ue €upoon
VIoyeauUiCer ™ ofon «O teeds ¢ TaTEd0S E0WS EUPWAETEL EI15 TNV
xaoiay xat n xadia Oev ynodoxel Toté», BEMOVTAS €TOL VO, TOVIOEL
™V 7TROGS TV TaTEida apooimon Twv EAMvmv.

2. Eravaordarng. O PYiyog, wg mooyuatinds nyETng ®oL ExovooTd-
™G, £dWOE TEOTEQOUGTNTA OTNV YPUYIKY] TEOETOLUAOTOL TV ox AP -
UEVOV, DOTE VA TAQOVV TO OTTACL KO VO ETAVOOTATIOOUV RATA TNG
OBmpavixng tvpavviog. "Hbele mowta vo eEvpadioer to NOxS Toug
%Ol UETA VO TOVG WONOEL OTOV aydva TG emovdotaons, omov Ba
xoeLaLotav xow ™ Tw1 Tovg andun va Buoldoovy. IpoondOnoe va
delEeL 0TOVG CUUTTATOLITES TOV TN LEYAAT ®ANQOVOULA, TTOV ElYOV OTTd
toug apyaiovg "EAnvec, 1o peyolelo tov eMMNVIR®OV TOAEWV, TV
OLXOVOULXY] ROl TTOALTLXY] TOVC dU¥vaun ®al TNV avOQEld TV TQOTATO-
QMV TOVG.

‘Omtog SLATLOTWVETOL 0TS T €QY0L TOU KOL TO, AVOXQLTIXA. €YYQOL-
@a, o Pyag yonowwomotel ta Vo onuavtind néoa Tng ExLxoLveviag:
TNV EXOVO %ol TNV povotxt). Me td uéoa avtd Ba qtav oe BEon va
uetapLpdoer otovg oxrhafouévous To unvopata Tov foele, yio vo
€L TOL ROMAITEQX QUTOTEAEOUOTOL RATA TNV TTQAYUATOTOM O TOV ETTAL-
VOLOTATIXOU TOU OYEDIOV. ZUYREXRQLUEVA XONOLUOTONOE:

A) Twa emomTind vMrs Ty ewrdva tov Meydlov AieEdvdgov, Tov

14. BAh. Piiya Beheowvig, HOixog Toimovs, Biévvny 1797, «Ilgokeyduevor, ogh. 3-4,
POTOUNYAVIXY €TAVEROOON WUE TNV TEOOON®N egvpetnEiov, emn. Anu.
Kapaurepdmoviov, and v Emomuoviey Etawpelon Mehétng Peodv-
Beleotivouv-Pnya, Abvva 2001.
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picture of the ancient theatre. In Metastasio’s «Olympia»" he
numbers the sports of the Olympic games during antiquity, and in
addition he gives important information, that during his time some of
these sports were still preserved in Thessaly as well as in all of Greece.
Rhigas’ purpose was obvious: He wanted to connect the glorious past
with the present and to create proportional sentiments to his readers,
very important to the growth of their revolutionary disposition.
Indeed he finds the opportunity to use the boldest printing characters
of his time to specifically underline the word «Freedom» four times,
giving it an obvious revolutionary meaning. Also, at the same time, at
the beginning of his second theatrical work, «The shepherdess of the
Alps», by L. F. Marmontel, (1723-1799), he underlines with emphasis
as the saying; «The holy love for our land rests in the heart, and the heart
never grows old», he wanted to stress the dedication of the Greeks to
their land.

2. The Revolutionary. Being a true leader and rebel, Rhigas gave
priority to the psychological preparation of the enslaved Greeks, in
order to undertake weapons and rebel against the Ottoman tyranny.
Firstly, he wanted to raise their moral, and then, give them the urge
to start a rebel war, where even their life would be sacrificed. He also
tried to make his compatriots aware of the great legacy, which they
had from the ancient Greeks, the magnitude of the Greek cities, the
bravery, the economical, and political power of their forefathers.

As it is ascertained through his works and the interrogative
documents, Rhigas used two of the most important means of
communication: the picture and music. Through these means he
could pass on to the slaves the messages he wished, in order to have
the best results for the accomplishment of his revolutionary plan. In
particular he used:

A) As supervisory material, the picture of Alexander the Great, the

14. See Rhigas Velestinlis, Moral tripod, Vienna 1797, «Preface», pp. 3-4,
photomechanic re-edition with the addition of index by Dim. Karaberopoulos of
the Scientific Society of Studies Pheres-Velestino-Rhigas, Athens 2001.
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touo Néog Avdyapors nar m Xdota g EAAdoc.
B) N povowr, yia toaryoudt tov ®ovpro xaw tov “Yuvo Ioatoumtixd.

TN mv emavootativg p€Bodo xan Taxtry, Tov o Priyag eprjouo-
o€, amoxalumnnd elvol to 600 YOApEL 0 VITOVEYSS AoTuvouiog g
Avorpiog Pergen:

«Q¢ TOOTAQATHEVATTINGY UECOV TOOG TOV OXOTOV TOVTOV (O
TOV OTQOTLWTIRG RO ETAVOOTATIRG) ovvETabe xat Ot€dwoey o Priyag
0QPOO0a ETAVATTATIXGY TQAYOVOL, TOV O0VQLov Yuvov, nroiuace ydo-
tas ™ EAAGOOS xat Twv YEITOVIXDY YOV, €x TWV OTOLWY €5 ATTE-
tedelto and 12 @ilda. Etvmwoe de uéya aotbudv avutimzwy, ueté-
poaaoev eldnvioti to TétagTov uéoos tov Pifriov Avdyaopois ue woli-
Txds onueldoels xat tov HOuxov Toimovy. EEédwxev eixovas tov
Meyadalov AAeEavdpov, ue mapatnoroels meoi TS avopeiag Tov... ue
™y medbeowv va xdun eig tovs ‘EAAnpvag v avtiBeow ueta&v g
TALQALAS ®al TG ONUEQIVIS XATAOTACEWS»".

O Pryag, e@paoudloviog To OUYRERQLUEVO ETAVAOTATIXG TOU O)E-
do, Tumtavel to 1797 og €va puhho dwaotdosmy 44.7 en. X 29 ex. v
gmdva tov Meydhov ALEEGVOQOV”, OV TACLOLDVETAL ATTd TS POQ-
PESC TV TECTAQMV OTOUTI YDV TOV, TOU AVTIYOVOU, TOU ZEAEVROV, TOV
Kdooadpov row tov ITtohepaiov. Eniong now and 1€é0oepeg mapa-
OTAOELS, OTTMG TLS UVNUOVEVEL, amtd To. ®atogBwuato tov Meydiov
ALeEAvVOQOL: «I. TV Botaufevtixijy eioodd Tov i v Bafuviava, 2.
Tnv puyny twv Hegowv eig tov I'oavixov wotauov, 3. Tyv frrav tov
Aageiov xat 4. Tyv pauidiav Tov vixnuévov Tovtov factléws g Tovg
wodas tov AleEavdpov». Mdhota, o Priyag vtoyooauuiCer 6t o M.

15. Bh. Kowv. Audvrov, Avéxdora éyyoagpa meoi Pijya Beleotwiij, ABvvo 1930,
potopunyovey €xdoon amd ™v Emomuovixy Etawpeion Mehétng Pepdyv-
Beleotivou-Priya, pe v mpoobixn evpetnolov (emmp. Anp. Kopaumrepdmoviov),
Abnjva 1997, oeh. 179-181.

16. BL. Magpia Mavtovpdiov, O Pijyas ota priuata tov Meydlov AdeEdvigov, €rd.
Emomuoviviig Etawpelog Mehétng Pepdv-Beheotivov-Priya, Abvva 1996. H
Iotoouiy EOvoloywtj Etawpeio g EMddog, Abjva 1998, avatinmoe oto (dto
uéyeBog mv edvo tov Meydhov AleEdvdpov, amd ™V TEwTdTUITo £%O00N TOV
Piya, Bigvvn 1797, evdd gtowndleton emaveéxrdoon g and v Emomuovixig
Erowpelo Mehétg Peparv-Beheotivouv-Pyya.
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book Young Anacharsis and the Carta of Greece.
B) For music, the song Thourios, and the Patriotic Hymn.

For the revolutionary method and tactics which Rhigas used,
revealing is the information from the report of Pergen, the Austrian
minister of Police:

«As a preparatory means towards this purpose, (the military and the
revolutionary), Rhigas created and propagated an ultra revolutionary
song, Thurios, he prepared cartas, (maps) of Greece and the bordering
regions, of about 12 sheets. He also printed a great number of copies. He
translated into Greek one fourth of the book Anacharsis with political
notes and the Moral Tripod. He also published pictures of Alexander the
Great, with observations about his bravery.... his aim was to demonstrate
to the Greeks the contradiction between their past and their present
situation»”.

By implementing the specific revolutionary plan, in 1797 Rhigas
prints a sheet (44.7cm x 29cm), with the picture of Alexander the
Great", surrounded by pictures of his four generals, Antigonos,
Seleucos, Kassandros and Ptolemy. Also, at the same time four
pictures with the achievements of Alexander the Great were included:
«1. The triumphal entrance to Babylon, 2. The flee of the Persians from
Granicos river, 3. The defeat of Darius and, 4. The family of the defeated
King at Alexander’s’ feet». Also, Rhigas underlines that Alexander the
Great «destroyed the empire of the Persians in Asia and Africa». The

15. See K. Amantos, Unpublished scripts about Rhigas Velestinlis, Athens 1930, and
photo-mechanic edition by the Scientific Society of Studies Pheres-Velestino-
Rhigas, with the addition of index (Dim Karaberopoulos), Athens 1997, and pp.
179-181.

16. See Maria Mantouvalou, Rhigas at the steps of Alexander the Great, published by
the Scientific Society of Studies Pheres-Velenstino-Rhigas, Athens 1996. The
Historical Ethnological Society of Greece, Athens 1998, re-publish the picture of
Alexander the Great, from the original edition of Rhigas, Vienna 1797, a new
edition is being prepared by the Scientific Society of Studies Pheres-Velestino-
Rhigas.
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ALMEEaVOQOC «exdAaae Ty avtoxpatogiov twv [lepodv g thy Aoiav
xat Apouxijv». Ta rveipeva e €xdoong owtic elval oto e VIRA no
vadnd, (owg yia va duofacBoiv xat amd Toug EEvoug, Toug QLAEA-
Aveg, mov yvaolay yohnrd'.

Axoun o Pryag, yua va eEdpel tv avdpeia tov Maxredovmv xou
Vo epPuywoeL Tovg oxhafouévoug, otov “Yuvo Iatoiwtrd amnevdo-
vetow otov Méya ALEEVOQO:

AAéEavdpe, Toa va Pyrjc

agro 1OV TAQPOV xal va, 101G

Twv Maxedovwv mdly

avogeiav Ty ueydiny,

TDHS TOVG €YO00VS VixoUVe,

ue xaod oty pwtid» (oteogr| 33).

Qot6c0 a&iCer vo toviobel ot o wo emoyy Ooudupouv Tov
Nomohiéovro Bovamdot, o omoiog elye natalioel xan Ty Bevetxry
QUTOXQEOTORICL ®OL GAOL TOV vuvoUoay mg erevBegwty, 0 Priyag dev
€yompe vITEQ avtov ovte o AEEN, ovte €va oty o, Omtmwg ouviiBLav
dMor “EMnvec®. AvtiBeta avtijv Ty moyt] TOTWVE TV ELXGVO TOU
Meydhov AreEavdpou ToviCovtag TV avOQEIC TOU ROl TEOOPEQO-
VTdg Tov mg mpdtumto otovg EAMMve, Yo Ty opeia g ehevbep®-
OEMS TOVE, TMS UGVOL TOVS Bl TV OITOXTHOOUYV, YMEIS VO TEOOPAE-
TOVV OTOV EEVOV ™) PondeLa.

Metéppaoe emiong to peyaAitego UEQOS Od TOV TETAQTO TOUO
Néog Avayagots, €oyo tov I'dhhov ovyypagéwg J. J. Barthélemy,
(1716-1795), non 10 €E€dwoe to 1797. Ty €xdoom eumhovtioe ue TOA-
AEC VTTOONUELDOELS KOl TAQATNONOELS, Omov ToviCel otovg "EAAnveg
™mv apyaic dGEa xau ™) onuoavtky] xataywyn tovs. AEiCel va ava-
peBel Mg ExpLvay oL avoxLTKES 0)ES TS Avotolag Ty agio g
eMM VIS cuTng €x000mG, M omoia TOVICE To mveuna g ehevBepiog

17. Tlp€mel va emonpavOel to yeyovog 6t elvan 1o uovo €9yo, 6mmov o Priyag yodpet
%ot o€ A YAdooa extdg omd TV eAvira.

18. BAh. Adapavtiov Koparj, Aoua IToAeuorijorov, 1800, ogh. 11, pwtoavatimmon
tov Kévtpov Neoednvinav Epevvayv / E.LE, ABjva 1983. Eniong Xototogdgov
Iepoaufov, “Yuvos eyxwuiaotinds mag’ 6dns s Tooauxias mwoog tov agylotod-
oy Mrovandote, Kéorvoa 1798, pwrtoavatrinmon tov Kévrpov Epevvng tou
Meooumviroy xow Néov EMnvionot tg Axadnuiog ABnvav, Anvo 1998.

-30-



RHIGAS VELESTINLIS

texts of this edition are in Greek and French so as to be read by
foreigners and Philhellenes who spoke Greek or French'.

Furthermore, in order to praise the bravery of the Macedonians
and encourage the enslaved, Rhigas addresses in the Patriotic Hymn
to Alexander the Great:

Alexander, step out from

your grave and once again

see the Macedonians,

how brave they are,

how they defeat their enemies,

with bravery in the fire», (stanza 33).

Meanwhile it is worth mentioning that in the time of Napoleon
Bonaparte’s triumph (who had already destroyed the Empire of
Venice, and when everyone praised him as liberator), Rhigas did not
even write a word, not a verse, as other Greeks did". On the contrary,
during that time he was publishing the picture of Alexander the Great
emphasizing his bravery and offered him as an idol to the Greeks, so
as to prove to them that in order to gain their freedom they must not
expect help from foreigners.

He also translated the longest part of the fourth volume Young
Anacharsis, a work of the French author J. J Barthélemy, (1716-1795),
and published it in 1797. The publication was enhanced with many
subnotes and observations, where he tries to underline the ancient
glory of the Greeks and their important descent. It is worth
mentioning the way the interrogative authorities of Austria judged

17. It must be mentioned that it is the only work of Rhigas written in a foreign
language except Greek.

18. See Adamantios Korais, War song, (Aoua IoAsuiotijoiov), 1800, pp. 11, photo-
edition of the Center of Modern Greek Research /E.ILE, Athens 1983. Also,
Christophoros Perrhairos, A praised hymn from all Greece to the chief-general
Bonaparte, Corfu 1798, photo-edition by the Center of Research of Medieval and
Modern Greece, by the Academy of Athens, Athens 1998.
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tov EMvjvov. “Eypage otig 29 Aexeufotov 1797 o vmovyog
Aotvvoutag Pergen otov avtoxpdropd tov Ppayxriono: «O Néog
Avayapoic epaiveto dlws Otorov xatdiinlos va dei&n eig to eAdnvi-
%oV €Bvog, molov uéyeBos xareiye dilote n matois Tovy. Kow o vove-
YOC YOQOXTNELOTLIRA CUVEYCEL Yior TNV onuaoio Tov BLpiiov, Tov Oud-
Le€e o Pyag yio Ty apumvion v oxAoPOUEVOV, YL 0TS RO 0ITOL-
vOevOoe UAVO TNV eEAMNVIRY UETAPEOOT koL OXL TS €XOOOELS TOU
Bipriov ot Yok naw yeouaviry yhwooa: «Av xat to Pifriov taei-
ota Tov Avaydooidog €1 TNy YaAMXY xal €16 TNV YEQUAVIXTY UETA-
poaow Ogv eival amnyoQevUEVOY, €V TOUTOLS dAAwS ExeL ws QOGS THY
EAAVIXY UETAPQOOLY, N OTOLC PAVETOL OTL EVAL TTOOWOLOUEVY UOVOY
TEO¢G ToUTO, va eEeyeion dnladi to mvedua e eAevbepiag eig Tovg
"EAAnqvas. Awa tovto Edwxa eviodijy gig Ty Aotvvouiay va xatdoyovy
dla ta 1jon tvawuéva 1 axdun tvwovueva uéon tov Pifliov tovtov»".

O Piyag noatagépnue mowtog otig raxonfeieg tov I'epuavol
@uhooopov Corneille de Pauw, (1739-1799), o omoiog oty «lotopia
s EAAddog» (Recherches philosophiques sur les Grecs, Begohivo
1788) yodpel evavtiov twv EAjvov g emoyng tov Piya xow eva-
VILOVETOL 0TV wEoLdTTo Twv Teummv, av xot dev elye emonrepOel
™v EMdGda. Xoapoaxtnoiotrd onuewdvelr o Piyag 6w «O xvo I1dp
TOEmeL va, Efyn amo 1o SOQELOV YQOVTLOTHQLOY TOV, VA YiVy QUTOTTNHS
™ tomobeoiog exelvns twv Teumay xat tote melBouevos Oéder opo-
Aoyrjoet, ws o Tot, tyy vrepoyv Ttwv amd xdbe dAinv. Ei de xat asi-
OT1j TOVS QUTOTTAS XAl AOYOUA)I] LOYVQOYVWUDY, EVE AOLXOCH»™.

“Eva 1o{to onuaviind HEco yia TV TRominon Tmv OROTWV TOU
Nrav o oyedioaoudg zow 1 €xdoon e Xdetog g EAlddog™.
Amoteheitan amd dwdexa UM, ta omoia, av ouvvevmbBouv oty
apuotovoa BEon, oynuatitovv €va pueydio ydom e EAAddog »ou

19. Bh. Kwv. Audvrov, Avéxdorta éyyoaga..., 0. wt., oeh. 33-35.

20. Piya Beleotwvi, Néog Avdyaoois, Touog té€toQtog, Biévvn 1797, vroonueinon
ogh. 149-151.

21. Zyeund P Tewpyiov Adiov, «Ou Xdgpteg tov Pijya. "Epevva eni tov mnydv»,
Aeltiov g Iotoguxijs EOvoloyixijc Etaipeiag g EAAddog, top. 14, 1960, oeh. 231-
312, »an o avdrumo. Anu. Kapaumrepdmoviov, «H Xdota g EMdadog tov Priya. Ta
TEGTUTA ™S *aw VEa otouyelar, oto H Xdota tov Pijya, emavérdoon mg Xdgtag and
v Emompovixiy Evonpeio Mehémg depadv-Beheotivov-Priya (emmp. Anu. Kaga-
UTEQOMOVAOV) te TV Voot oLEN T Axadnuiog ABnvav, ABvva 1998, oeh. 13-90.
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the value of this Greek edition, an edition that points out the spirit of
freedom of the Greeks. The Minister of Police Pergen wrote to the
Emperor Francisco, in December 29, 1797: «Young Anacharsis seems
to be the most appropriate means to clarify to the Greek nation the past
importance of Greece». The minister explicitely continues with the
importance of the book that Rhigas chose, in order to awake the
slaves. For that reason he banned only the Greek translation, and not
the editions in French and German: «Although the book «Anacharsis’
travels» may not be suspended in the French and German translation,
things are different for the Greek translation, which it seems to be
destined only for one purpose, to rise the spirit of freedom in the Greeks.
For that reason I ordered the police to confiscate the already printed or
in press volumes of this book»".

Rhigas was the first one to write against the malevolence of the
German philosopher Corneille de Pauw, (1739-1799), whom in
«History of Greece», (Recherches philosophiques sur les Grecs, Berlin,
1788) writes against the Greeks of Rhigas’ time and objected the
beauty of Tempi, although he had never visited Greece. Rhigas
characteristically notes that «Mr. Pauw should leave his northern
tutorial school, and become an eye-witness of the region of Tempi and
then testify, as Tot did, its beauty over every other region. And if he
decides not to believe the eye-witnesses, and instead bickers, then he is
unfair»™.

A third important means to promote his aims was the protraction
and publication of the Charta (map) of Greece”. It consists of twelve
sheets which if united at the appropriate position, forming one big
map of Greece and the Balkan territory, its dimensions being two by
two meters. The edition impressed the experts in map-making and the

19. See K. Amantos Unpublished scripts... pp. 33-35.

20. Rhigas Velestinlis, Young Anacharsis, vol. 4, Vienna 1797, sub note pp. 149-151.

21. See George Laios, «The maps of Rhigas. Study of the original sources», Bulletin
of the Ethnological Historical Society of Greece, vol. 14, 1960, pp. 231-312, and
offprint. Dim. Karaberopoulos, «The map of Greece by Rhigas. The original new
evidence», to the Map of Rhigas, re-edition of the map by the Scientific Society of
Studies Pheres-Velestino-Rhigas, (ed. Dim. Karaberopoulos) with the support of
the Academy of Athens, Athens 1998, pp. 13-90.
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Tov Balxavirov ydoov, diaotdosmv megimov dvo ent dvo pérpwv. H
€x0001] TS eVTVTTWOT0OE TOVS ELOLROVS Y OQTOYQEAPOUS KOl TOVUS UOQ-
pouévoug "EAnves. MaMoTo 6rtmg %t 0 Vitoveyos Ths ACTuvouiog
Pergen €ypagpe mpog tov avtorpdropa g Avotpiag, o Piyac pe m
Xdagto Tov N10ele VAL TOOTAQAUOREVATEL TO ETOAVOOTUTIXO TOV OYELO
ROL V0L TTAQOOTHOEL «T0 ueyaleiov g EAAGdog»™. Tnv gumhovtioe pe
TOTOYQAPXA LOYQAUUOTO. OUAVTLRMV LOTOQIXMV TOTWV ROL YEYO-
VéTmV g apyaotntog: g Olvumiog, g Srdotg, ™ Zalauivog,
TV AONvav, Tov Aehpav, tov IThatawwy, twv Ogouomuimy. AMA
OUmG RATOYWEICEL AL TO TOTOYQOPIXG SLAYQOUUO TG YEVETELQAS
TOU, ToV Beheotivou™, Gmov xatayQdgeL T aQyadTTes Tov, elye del
%Ol YNAOPIOEL OTOL VEQVIRA TOV YOOVLO, TTQOOPEQOVTIOS MOTO0O AL
€vo. mvoua, Tog o xaBévag Ba TEETEL VO OVOOERVUEL TOL LOTOQLRA
otoLyelo TOV TETOU TOv™,

O Prvyoc doytoe v €xdoon g XdETaC TOU UE THV
Emmedoyoapio tne Kwvoravrivovmolews, Biévvn 1796, mov amote-
Lel 10 moWTO PUALNO TG, mapabétovtag xan €EL voutouata . Ta
tolor elvan ™ apyatog xou o Tla g Pulaviivig emoyng, B€hovtog
iomg €10l vo OeiEel ) ovvéyela Tov EMviopov. ‘Opwg evotopgpov

<

22. Bh. Kowv. Audvrov, Avéxdora €yyoaga..., 6. m. oeh. 33. Mogatmeotue 6t 0
Priyog xatépBmwoe va moamhavijogt Ty auotoLaxy aotuvopio ®ow va MafeL yio
€EL wijveg Vv ddela extutoemg Tmwv dddexra UMMV TS XAQTog Tov, ouyrahy-
TTOVTOG TOV TQUYUOTIXG OXOTO THG €XA00NG, TTOU 1Tay 1) €%d00N VOGS TOMTLROU
XGQTN TOV XQATOUS TOU OLOLQEUEVO OF EMAQYIES XOL TOTOQYIES, OTOQMITNTO
goyalelo yia Tig exhoyég mov gtolpole HETA TV EmMUQEATNON TG ETOVAOTAONS
Tov.

23. Bh. Evay. Kaxapoywdvvy, «H “Emmedoypagio g Pepds” tou Priya
Beleotuvh) amd dmoyn apyaroroywn», Yméoeia, twon. 1, IMoaxrtund A’
Zuvedpiov «Pepai-Beleotivo-Priyag», (Bekeotivo 1986), ABnva 1990, oeh. 423-
449. Mdahoto. vtootneiCetat amd Tov ovyyeapéa ot o Piyag Oa moémel va Oem-
peltal mg 0 TEWTOS Y oAGY0g Tov Newtepov EAAnviouov.

24. “Iomg yLoL TV ROTOYQOEPY] TMV LOTOQLXMV OToL (Vv TG YEVETELQAS Tov, 0 PYyag
vo. axohoinoe tig odnyieg Ty ovumatouwtdy Tov Aav. dummidn xow Tony.
Kwvotavtd, ou omolot mpoteivouv, 6rtmg oL «Aoyidtator anohovBdviag o mad-
deLyId TOVG, YOGYOUV TOL OYETLRA. [LE TNV YEVETELQA TOVG, ETOL MOTE Va arroxtOel
«uia YwEoyeuQpia TOV TOTOV UAS, TOAYUA OVOYXALOTATO XAl WPEMUDTATO EIG
0lovg». Bh. Aav. Ounnidn-T'ony. Kovotavid, Newteouxnj yewyoagia, Biévvn
1791, emavéxdoon pe empérera Aw. Kovpagravos, ABvva 1971, oeh. 102-103.
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educated Greeks. Indeed, as the Austrian Minister of Police wrote to
the Austrian Emperor, Rhigas with his map wanted to prepare his
revolutionary plan and to demonstrate «the magnificence of Greece»”.
He enriched it with topographical diagrams of important historical
events and places of antiquity: Olympia, Sparta, Salamis, Delphi,
Plataiaes, Thermopylae. He also included the topographical diagram
of his birth place Velenstino™, where he records the antiquities he had
seen and touched at his prime. At the same time he offered the
message that everyone should show the historical evidence of his
land™.

Rhigas started the edition of his Carta with a Ground plan of
Constantinople, (Vienna, 1796), which is the first sheet of his Map
along with six coins of the city on the first page of his map. The first 3
coins are of the ancient and the other 3 of the Byzantine era. But the
interesting aspect is the picture of the sleeping lion, having the
symbols of Sultans authority at his back and Hercules’ bat lying

22. See K. Amantos, Unpublished scripts pp. 33. We observe that Rhigas managed to
mislead the Austrian police and to receive for six months permission to print
twelve sheets of his map, he covered the real purpose of his edition, the
publication of a political map of his state, divided in regions and toparchies,
important tool for the elections he prepared after the domination of his
revolution.

23. See Evang. Kakavogiannis, «“The ground plan of Pheres” by Rhigas Velestinlis
from the archeological point of view», Hypereia, vol. 1, Proceedings of the 1st
Conference «Pheres-Velestino-Rhigas», (Velestino 1986), Athens 1990, pp. 423-
449. Indeed it is argued by the author that Rhigas must be considered as the first
archaeologist of modern Greece.

24. Rhigas in order to record the historical evidence of his birth place, he probably
followed the instructions of his countrymen Dan. Filippides and Greg.
Konstantas, they proposed as the «scholars», following their example, to write
about their home town, in order to gain a , «fopographical plan of our land, a very
important and useful matter to all of us». See Dan. Filippides —-Greg. Konstantas,
Modern geography, Vienna 1791, re-edition with the assiduity of Aik. Koumaria-
nou, Athens 1971, pp. 102-103.
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TOQOVOLALEL 1 TOQACTAON TOU KOLWMOUEVOU AOVTAQLOU, OITOU O
odym tov Peioroviol To CUUPOA TS COVATAVIXTS EE0VOTAG, EVX OTA
6oL evartotiBeTon 0pLEdvTLa 1o pdmaho Tov HoaxAéovs. Me ) oup-
polxn avt) mogdotaon o Priyag mpooopégel ujvuua aotodo&iog
otovg oxhafowuévovg "EAlnveg xar touvg dAAovg Aoovg TmV
Boalxaviov. ©@éher va mel mmg, 6oy EuTVOOUV Otd TV ROTAOTOOoN
™S OXAAPLAS UE TO ETAVACTATIXO TOU RQUYUO ®oL €vBovoLooOovy,
Oa apmdEovy Ta dpuoTa-to POmalo, Ba. cuvtelipouy TV oBmUAVLRY
TUEOVViDL dMuovEy®vTag oty BEon TS T INUOXQATIXY TTOMTEID, TN
Néa ITohtny Avoixnon.

[MpémneL vo. emonudvovue Gt 16 «odmaio tov Hoaxléovg» amote-
Ael onuovtvd otoryeto oty emavootatixy oxéyr tov Priya, mou €yel
ovupolxry duvauny avd Tovg adves, eva) OAALOUY OL aVTITOAES
duvapete. Iowta frov 1 TEQOLRY UE TOV OLTAGY TEAEXVV ROl LETETTEL-
ta N oBwpaviny pe ™mv nuoéinvo. Etow  EMAnviry duvoug, tov oup-
BoliCetaun pe o QOTAAO, avTuTaAaiel avd TOug awves ue tov faopa-
owoud. X Xdota tov 0 Priyoag mooabgtel To QOmAAO %ol TOV TOUXL-
ouévo méhervv OTlg vovuayiec Zohopivog row Murding xou otig
uayes MapaBwvog now Foovirol motapuov. Axdun UvnuoveveL to
p0malo oto  vouwiouata  ZaxuvBovu, Onpov, Kwvotdvilog,
Moavyydhog, Nixortdrems, nar POuwtdoc Oeooarias. Emiong ue o
06maho oUUPOAILEL, otV aEX Tov TAvVM TEQLOMEIOL TOu dEUATOV
@UMOv, TV eMAnvIry vevpativg dUuvou ®rotoymeiCovtag aipafpn-
Twd exatov denatéooepa ovouata neydAmy avlowmwy g aQyoLd-
™MTog, ayitovrag pe tov Adunto twv Pepwv, Tov ELnoav o€ dudgo-
p¢eg emoy€g amo Tov evOERATO auva it X. UEYOL TO TEMTO CLVOL (L.
X. Oa 10ehe nat’ QUTOV TOV TGO VO dE(EEL OTOVS OVYYQEOVOUS TOV
"EAMnveg v mohvyoovn 1otopury mvevpatiry diadoout] Twv mpoyo-
VOV TOUG.

O Priyog pe tig mapaotdoels avtég otn Xdoto tov 1eoodidel dia-
XooVIrY| onuaoia oto pémaho Tov Hoaxiéovs. Me autd dev yopa-
%®TNEICeL uAvo ™V aEyaio eMAnvirY dvvour, adld T onuaoio Tov TV
entelvel o uéyol vy emoyn tov. I't” avtd €€ dhhov oto Zvvtoryud tov
B€teL wg ovufolo otV TElYOMUN ONUOLK TOU RQATOUS TOU XOL TO
o6maho Tov HoaxAéouc.

T ™ Xdgta xoeoxtolotnd elvol tTa 600 ONUELDVEL O LOTOQL-
%0 tov Prjya Aéavdpog Boavovong: «Mvnueio moayuatixo yia tnv
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horizontally at his feet. With this symbolic representation Rhigas
offers a message of optimism to the enslaved Greeks and the other
nations of the Balkans. He wants to say that when they wake up from
that situation, with his revolutionary preaching, they will be thrilled,
take the weapons to devastate the Ottoman tyranny, and create in its
position the democratic state, the New Political Administration.

We must emphasize that «Hercules’ bat» is an important element to
Rhigas’ revolutionary thought, with symbolic dynamics over the
centuries, while the balance of powers change. First there was the
Persian power with the double axe and then the Ottoman with the half
moon. So, the Greek power is symbolized with the bat, and strangles
over the centuries with the barbarians. In his Carta Rhigas collocates
both the bat and the axe broken at the sea-battle of Salamis and
Mycale and in the battles of Marathon and Grannicos River. He also
commemorates the bat on the coins of Zacynthos, Thebes,
Constanzas, Mangalias, Nicopolis, and Ftiotis of Thessally. Also, using
the bat he symbolizes the Greek spiritual powers, (over the margin of
his tenth sheet). Then, he alphabetically records 114 names of great
men of antiquity, who lived over several periods, from the 11th century
B.C. and up to the 1st century A.D. The first name he mentions was
that of Admitus of Pheres, in this way he tried to show to the Greeks
the centennial historical spiritual route of their forefathers.

With these representations in his Carta Rhigas gives diachronically
importance to Hercules’ bat. With that he demonstrates not only the
ancient Greek power but he extends its importance to its age.
Evidently, in his Constitution he proposes as a symbol the three-
coloured flag and Hercules bat.

About the Carta, Rhigas’, historian, Leandros Vranoussis’, specifically
notes the following: «Real monument of its time, this inspired work of
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ETTOYT] TOV TO UEYAAOTVOO QUTO €9yo Tov Pijya xar dBAog exdotixdg,
E0Y0 axaTAPANTNG VITOUOVIIG XAl EQYATIXITNHTOS, TOAUXQOVNG UEAETNS
xat xaramlnxrixyc molvuabeiag, egyotay va deiEn mapaoTatixd tny
Extaon kol ™y axtvoforia tov agyaiov xar véov EAAnviouod, v’
avayoaym TG aQyales eEAAVIKESG ovouaoies TAGL ota onueQVd Ovo-
uara, va Quuion ola ta 10ToQIXd YEYOVOTAQ... RO AERPAVA TNG TQOYO-
vixijg do€ag, va 0tda&n orov vwodovio EAAnvioud «ti €xace, Tt €xel, Tt
Tov MEEmews. TTpayuatixnyj maroLdoyvwotixng eyxvxAomaideion™.

BOovgrog

TN va etiyel v Hetddoon Tov exavaoTaTivoy TOU UvIOUOTog
OTOVC OXAAPOUEVOVG RO VAL TOVG EUMPUYMOEL OTNV OTTOQALCT| YLOL ETTOL-
vaotaon, 0 Piyog extég amd 1o eomtind VARG XONOLUOTOINOE KoL T
UOVOLXY. ZUYXREXQUUEVO OUVEDEDE TOV Taudvo e Titho «GovpLog»,
7OV 0QY(CeL pe Tov 0TlY0 «Q¢ moTE TAAAnxdoiar. Ag onuelmBel ot N
LEEN Bovlog, mov eivor amd to Pua BpMOorM, onuaivelr OQUNTLRAG,
UOLVOUEVOGS, TOAEMNOS, EV NTAV OE YONON OTNV ETOYN TOU %L O
Priyac v daveiCeton amd tovg Attirovs momtéc™. “"Extote notayod-
QETOL 0TO VEOEMNVIXG AeEINGYLO »aw yiveTow TAEOV TOOTYVWOTOG,
OUVIVUIOG UE TV ETAVACTOON.

O Oovplog elvar yoapuuévog ue amhd AdyLa, yuo vo elval rota-
VONTog otd Tov Aad %ol OeV YeLALoVTOL VITOONUELDOELS 0UTE EmEEN-
yNoeLs 6mwg dlleg ovvBEaeLs g emoyng Tov. [onyooa duadodnxe oe
yewdyoapn uooen”. TIépaoe Pouvd xou ®AWTOUS, TOMTEES RO
Y 0OLd, 0TeQLES %o BdAaooeg Tov Balravinol ymdoou eupuymdvovtog

25. BL. Aéavdpov Boavoton, Prjyas, Baowj Bifhobixn ag. 10, A6va [1954], oel. 49.

26. Bh. Awoyvhov, Entd eni Ojfas 42, léooar 73, Ayauéuvav 112, Evuevides 627.
Sogoxrhéovg, Alag 212, 612. Aguotogdvovg, Irmrs 757, Bdroayor 1289.

27. Zrouyeio mov delyvel mv eEdmhwon Tov @ovpiov amotelel T0 YeEYOVAg GTL GuTTE-
ouMjgpBnre ot ovihoyn tov Claude Fauriel, Chants populaires de la Grece
moderne, Tlagior 1825, tén. B”, oeh. 20-28. Xapaxtnoiotird o I1. Kitpounhiong,
NeoeMnvinos Aiapwtiouds. Or mohtinés xar xowavixés 10éeg, B’ €xdoon,
Abva 1999, oeh. 575, onu. 0. 66, Topateel yio Tov @otpto ot «H ovumepiin-
Pij Tov o€ wor ovALoYY] dMuotirng olnong elvar evdewrtiny g Thatidc Tov eEd-
TAOONG %L TG EVOMUATMOTE TOV otV eEMANvVIrt] Aaixi] ToArtiowny] Taoddoon».
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Rhigas, is a publishing miracle. It is a work of inexpugnable patience and
diligence. A work of amazing polymath that took many years of study. That
work came to depict in a vivid way the extent and magnitude of the ancient
and modern Greece, and to write down the ancient Greek names side by side
to the modern ones. It also came so as to bring back to memory all the
historical evidence...and the relics of the glory of the ancestors, and to teach
to the enslaved Greeks “what they had lost, what they have, and what they
should have”. It is a real encyclopedia for the knowledge of the homeland»®.

Thourios

In order to achieve the transmission of his revolutionary message
and to animate the enslaves to rebel, Rhigas, apart from his visual
material, also used music. Specifically he composed a war song under
the title «Thourios», beginning with the verse «Until when lads». Let it
be noted that the word Thourios, derives from the verb fpdoxw, and
it means turbulent, storming and martial. It was not in use during his
time and Rhigas borrowed it from the Attic poets™. Since that time, it
is recorded in the modern Greek vocabulary and has become a well
known, synonymous of revolution.

Thurios is written in simple words, in order to be understood by
the people without the need of sub-notes and explanations as in other
compositions of his time. Thourios spread very fast in the form of
hand notes”. It crossed mountains and valleys, cities and villages,
lands and seas of the Balkan area encouraging the enslaves in the

25. See Leandros Vranoussis, Rhigas, Basic Library no. 10, Athens [1954], p. 49.

26. Aischilus, Seven against Thebes 42, Persians 73, Agamemnon 112, Eumenides 627.
Sophocles, Aias 212, 612. Aristophanes, Hippies 757, Frogs 1289.

27. An sign that demonstrates the spread out of Thourios is the fact that it was
included in the collection Claude Fauriel, Chants populaires de la Gréce Moderne,
Paris 1825, vol. B”, pp. 20-28. Explicetely P. Kitromilides, Greek Enlightenment.
Political and social ideas, second edition, Athens, 1999, p. 575, note no. 66,
observes about Thourios that «it’s addition to a collection of popular poems is
characteristic of it’s vast spread out and it’s embodiment to the Greek popular
cultural tradition».

-39-



PHI'AY BEAEXTINAHZ

TOVE OXAAPWUEVOUS OTOV TLTAVLO TOU TTOAEUOV arydva™®. O Prjyog tovi-
Cel ) onpaoia g ehevbepiog wg TEMTIOTOV ayaBol Tov avBomTov,
IOV €{voL ®oL TAVW artd T Con. AlarnUooEL TS EIVaL TOOTUOTEQN
wag weog eletiBepn Conj Tad 0oQAVTO XOOVIOL OXACBLA RO PUACKY.
Eivan 1 epmerplo, péyol tote mov €ypape tov Oovplo, Tmv oaodvta
XOOVOV TS Cm1ig TOU. ZUUTURVAOVEL TG QMWOOTUVNE GAWV TOV 0L-
VOV TV TTIRQO, TV OYAVARTNON RATA TNG TUQAVVINGS:

«KaAlio var uiag doag eAevibeon Cwij

Tapd oadvra yeovor oxlafid xar guiaxiy, (otly. 7-8).

Ztovug otiyoug dertoorymdel Ty OMPen noTdotoon Twv orAafwue-
vav, ™V afefordmro g Twng ®ow g megLovoiog oo Tig avboige-
olog g oBwuovirig eEovolog:

«Avdpeiol xameravol, mamddes, Aaixol

oxotdOnxav, xi’ aydoeg, ue doixov omabk.

K’ auéront’ didot toool, xar Tovoxor xar Pouios,

Canjv xar Aovtov ydvovy, ywoic xouuid agooui»,

(Govprog, otiy. 17-20).

Q¢ TEOYUOTHOS ETAVOOTATNG TEOOTAOEL VO CUVEVMOEL TOUG
Aaovg Tov Bakraviov vo aprdEouv ta omha xot va puxBovv otov
LEQO OYWVA TNG ETAVAOTAONS EVOVTIOV TOV ®0LvoU Tupdvvou. '’ avtd
duaxnpvooet:

«BovAydoor xt Agfavites, Apuévor xar Pwuiol,

apdmndes xat domoL, ue uLd %oy ooutj,

yia tyy EdevBeoiav va Saowuev omadi

wws eiued’ avroiwuévor, mavrov va Eaxovobi»,

(Govotog, otiy. 45-48).

216 (do mvevpa o Pnyag mpoobEtel oto dpBo 34 twv Aixaiwy Tov
AvBodmov Eva. TOQADELYUOL YL TN OUVEQYOOTO TV AMV, OL 0TToloL
Ba amaTiCouy To ®EdTOg TOoV: «O Bovdyapos moémet va xivijtal, dtav

28. H Emompovwij Etaupeia Mehétng epdv-Beleotivou-Priya eE€dmoe to 1997
e YNPLaxd dioro mEVTE TaQAdOOLORES HOVOLKES TaarlayES TOV Bovpiov, Tou
0 ranynms g eMnvirig wovorng wt. Xonotog Kuptandmovhog mogovotdet
ue mv yoewdio tov «Bulovtivy Kupéhn», emonuaivoviag ot ov Tévte TaQoh-
hayég delyvouv v eEdmhwon tov Oovgiov otov EAMVIXG XWDEO KL TV TQO-
COQUOYY| TOV OTO LOVOXA WLMUaTa ToV ®dOE TOmOoL.
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titanic struggle®. Rhigas underlines the importance of freedom, as the
greatest commodity of human, even above life itself. He declares that
it is better to live one hour of freedom than forty years of slavery and
imprisonment. He wrote Thourios having the experience of his forty
years. He condensed the bitterness and the fury of Greeks against
tyranny, over the centuries:

«Living one hour of freedom, is better than
living forty years in slavery and imprisonment», (lines 7-8).

To this verses he relates tragically the woefully situation of the
slaves, the uncertainty for their life and property by the
peremptoriness of the Ottoman rule:

«Gallant commanders, priests, laymen,

and masters all died by an unjust sword;

and countless so many, Turks and Greeks,

lost their lives and treasures without a cause»,

(Thourios, lines 17-20).

Like a true revolutionist, he also tries to unite people of the
Balkans to take the arms and fight the holy war of revolution against
the common tyrant. For that reason he declares:

«Bulgarians, Albanians, Armenians and Greeks,

blacks and whites all with the same fling,

for Freedom the sword let’s all gird

and let it be heard, that, brave we will be»,

(Thourios, lines 45-48).

In the same spirit Rhigas adds to the article 34 of the Human Rights
an example about the co-operation of the nations belonging to his
state: «The Bulgarian should help the Greek when he suffers and vise

28. The Scientific Society of Studies Pheres-Velestino-Rhigas published in 1997 a
CD recording with five traditional music themes of Thourios, performed by
Christos Kyriacopoulos and his chorus «Byzantine beehive». Mr. Kyriakopoulos
points that the five motifs are the proof of the vast spreading of Thourios to the
Greek area and it’s version to the different music idioms of every place.
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wdoyn o "EAnv. Kai tovtog wdiw 01’ exeivov xat au@potegol dta tov
Alfavov xar BAdyov».

Eniong o Prjyac oto emoavaotatind tov €0Y0 XONOLUOTOIOoE ®aL
TOV YUYoAoYIRO TAQAYOVTA VLA VO TTETUYEL TOVS OXOTOVS Tov. Kdvel
YONON TOU GQXROV, TOXTIXY TTOU AXOAOVOE(TOL UETETELTO. OTTG TOUG
DLnovg row Tovg aymvioTtég tov 1821. Bdlet tovg oxhafwuévoug va
0Q®LOTOUV 0TV QTGPOOY| TOUGS YLOL ETOVAOTOON UE PaU Tlunuo otV
aB€tnon Tov 6PrOV TOVG:

«Ki” av mapafad tov doxov v’ aotpdy’ o Ovoavd,

HAL VA UE HATAKRAYN VO YEVQO) 0V XATTVOG»,

(Govgrog, otiy. 39-40).

"Enpeme andun va xoraeipet wg pibo m dudyvn memoinon, ot
TOL 00WUAVIXG OTQATEVUATO HTOV OVIXNTA RO VO EVIOYUEL ROT QUTOV
TOV TEOTO TO PEOVNUC TV oxAafwuévmy. I' ot pépvel 10 ouyxre-
2OWEVO mopdderyua Twv «I'vipllovAidmv»?, mov emavaotdtoay
omv mepLoy ™ Opdune. Booviogwvel otov ®ovpld tou g o
Zovhtdvog dev elvor 1600 duvatds, 600 oL oxAafmugvor vouitouy:

«lloté unv otoyacbite nwg eivar dSvvardg

Kapdioytvmd xat toéuet oav Aayog »t avtog

Towaxooior I'nipliavAijdes tov Exauav va 0uj

Hwc dev umopel ue tomLa, UIrEOOTA TOVS VA, EPYN»,

(Govgrog, otiy. 111-114).

Ztov ©ovoLd tov 0 Priyag amevBivel mpoorintijolo otoug “EAly-
veg, mov €€ autiag g orhafids EevitevBnrav. Toug mpooxralel vo
EMOTEEYOUV ROL VA OTQOTEVOOVY Yoo TNV ghevBepia, TOOM TOV 1)
EMOVAOTOON EeXLVd, ToVICovTag mwg evOOESTEQO eival va meBdvel
RAVEIC YLOL TNV TOTEId:

«00’ am’ tyy tvoawiay mijyav otny Eevitid,

Srov tomov Tovs xabévas ag E10n tdoa mid.

Q¢ wdte op@uxidiios, [ =0Ewuotovyogs| oe Eévous Paaileis;

"Ela va yivng otidog dixrjc oov tng guiis.

29. O Prjyag toug uvnuovever oxdun xat oty Xdota tov, @ulio 8, avatolxrd tov
Ztovudvog motapoy, oto Pouvd tov Ilayyaiov, dmov yodgel oyetrd «Edd
gupwievovy ot I'nipvrlalijdec». Inueidvovue ot 1 E@nueoic g BiEvyng tmv
aderpov ITovhov oto @UAho g 17 Ioviiov 1797 ypdger yua tOvg
«ConttoMideg» 6t 10 «NTefAétL... amepdoioe Ty mavredj e5§oAdbpevaiv» Tovg.
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versa and both of them for the Albanian and the Viach».

Furthermore, Rhigas, in his revolutionary work, used the
psychological element in order to attain his purpose. He makes use
of the oath, a tactic that is going to be applied by the followers of the
«Society Friends» and the fighters of 1821. He makes the enslaved
take an oath to their decision to rebel, bearing a heavy price if they
shall brake it:

«My oath if I break, let there be thunder and lightning,

and burn me to smoke!»,

(Thourios, lines 39-40).

He also had to destroy the legend and the commonly believed
rumors that the Ottoman troops were undefeatable, and strengthen
the moral of the enslaved. This is the reason why he brings the specific
example of the «Girzialendes»”, who were rebels in the region of
Thrace. He shouted out loud that the Sultan is not as strong as the
slaves believed:

«Never consider that he is strong,

as the rabbit his heart trembles and beats.

Three hundred braves made him see

That he can not with cannonballs beat them in the field,

(Thourios, lines 111-114).

Rhigas, in his Thourios, addresses a call to the Greeks who had
gone to live abroad because of slavery. He invites them to return and
fight for freedom, now with the start of the revolution, pointing out
that it is brave if someone dies for his country:

«All those because of tyranny went to foreign land,
let everyone now return back to his motherland;
For how long an officer, to foreign Kings;

Come back, become a pillar of your own kin.

29. Rhigas mentions them, also at his Carta, page 8, east of Strymon river, at
Pangeon mountain, where he writes relatively «Here is the nest of the
Guirzialendes». We mention that the Newspaper of Poulious’ brothers in Vienna
in the page of July 17" 1797 writes about «Grintzalides», that «Devlety [Sultan]
decided their total destruction».
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KdAo yia tyv warpida xavévas va yabi»,
(Govorog, otiy. 49-50, 55-57).
Eni mhéov o PYyoag toviCel otov ®ovpLo tou xat v avdpeio twv
TEOYSVWV Yot TNV elevBepia, TEOPAMOVTAS TOUS MG TAQAELYIAL,
Yo VoL Toug i Bouv:
«llw¢ o1 mpomdToés uas wouovoav aav Oggid
yia v edevlepiav andovoay oty pwTid.
"Etl %’ queic, adédqua, v’ apmdEwuey yio pid
T’ douata, xat va Byovuev g’ ty mixrn oxiafids,
(Govgrog, otiy. 116-120).
MEéoa otoug oTiyovs Tov Oovpiov Poloxrel raveig ®ow TG TOMTIKES
memodfoels tov Priya: AvorupurtaviCer mog n avoyia elvor pooei
Tvoavviog,
«ati %’ 1 avapyia ouotdlel tyy oxlafids,
(Bovotog, otiy. 27).
Avoxnuooel tig 1O€eg Tov Yo aveElBpnoxeia,
«ZTNY TOTLY TOV 2AOEvas eAevBepos va, Cij»,
(Govgrog, otiy. 43).
TN dieonoouvy o Tavm amd Sha yior ehevBeglo otoug TehevTai-
0Vg OT()0oUg TOV B0oVEIoV TOU VAPVEL:
«K’ &1 v Sumaroovvny va oxvym o exfooc
x’ edevibepor va Cauev, adérpia, eig v vy,
(Bovotog, otiy. 124 non 126).
O Priyog Beheotiviig eni mA€ov avaodenvieTolr QEOMOTHS ETAVA-
otdng %o Yo AL Ghho onuovtkd. [lpogtoluaoe to vivnud Tov yuo
™ uebBodevuévn emavdoraon twv EAMvov xolr tov  dhhwv
Bolxoavirav Aoy, vo oteiCetol otig VIOmes OUVAUELS ®OL OYL 0T
porifela Twv duvdpemv TG «AVOTOM|S» ROl TNG «AVONG» TG ETOYNG
tov. I'vidpile »ahd 6t oL E€veg duvduelg Ba eEvmmpetovoay To Ouxd
ToVg ovppEpovta. 'V autd ®ot OTa €TOVOOTATIRA TOV RELUEVA, OTNV
Enovaototny TTpoxipuEn, otov ®ovoLd tov dev amevbiver Euxinon
otic ueydieg duvduelg yia fondeia ot oyediatduevn emavdaotaon.
ITowTSYVWEN TAXRTIXY, TTOV VIO TEWMTY OQA atavTlETal. MEyoL Tote
oL oxhafouévor teooéPlemay ot forifela twv EEvav duvduewv yia
™mv amotivaEn ™g tvoavvias. H avtihmpn avm) tov Prya Ba vjtov
TOAVEV OTTOTELECUA TG LOTOQLXNG YVAIONS TOU RAL TS EUTTELQLES TOU
arnd g mEAopateg ouvOnres, 210TéP, 4 Avyovotou 1791 »waw laciov,
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1t’s better for the country none to be lost»,
(Thourios, lines 49-50, 55-57).
Furthermore, Rhigas in his Thourios underlines the bravery of his
predecessors for freedom, and brings them as an example, in order to
be followed:
«As our forefathers’ fought as beasts
for freedom in the fire bravely they leaped,
in the same way brothers, let’s take
the arms for once and brake free from bitter slavery!»,
(Thourios, lines 116-120).
Inside the verses of Thourios someone may find the political
beliefs of Rhigas: He said that anarchy is a form of tyranny,

«Because anarchy resembles stavery,
(Thourios, line 27).
He proclaims his ideas about freedom of religion,
«Freely in his faith everyone must live»,
(Thourios, lines 43).
About justice and above all freedom at the last verses of his Thourios
he said
«And in justice let the enemy incline;
and all of us free to live like brothers on this land!»,
(Thourios, lines 124 and 126).
Furthermore Rhigas Velestinlis was a realistic revolutionist for
one important reason. He prepared his movement, for the planned
revolution of the Greeks and of the other Balkan nations, using only
their own power and not with the assistance of the powers of the
«East» and the «West» of his time. He very well knew that the
foreign powers would support their own interests. For that reason
his Revolutionary Scripts, in the Revolutionary Declaration,
Thourios, do not ask for the help of the great powers for the planned
revolution. An unfamiliar tactic found for the first time. Until then
the enslaved looked on to the help of the foreign powers in order to
brake free from tyranny. This conception of Rhigas was probably the
result, of his historical knowledge and his experiences by the recent
conditions, after the war of the «Three empires»: Sistov, August 4,
1791 and Iassy, January 9, 1792, Austria and Russia with the
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9 Tavovapiov 1792, uetd tov TOAEUO TOV «TQLAOV LWTEQIWV» TG
Avorpiag xwow Pooiog petd e OBwuavinng Iving aviiotoryo.

3. IloMtrdg vovs. O Priyac Beheotviic avadewmvietal pe to
emovaoToTnG Tov xeluevo «Néa TToMtny Awoirnolg» dtL fTtay ®ou
oMTxGg vouc”. "Hrov yvaiomg e SUA®UOTIOS ®at TS ONuooiog
TOV YPuYoAOYLHOU TALQAYOVTO OTNV €XPaoT LOLATEQO TV ETAVAOTA-
oTrdv rvnudtov. TV outd eiye TOOvoioeL pe v ®1jeuEn g emo-
vaoTaong Tov va €xel €towun ™v Eravaotarizn IgoxnevEn, omyv
0TToLCL SLUTUTTAIVEL TO OOV TNG EVOTTANG EEEYEQONE HOTA TS TUQUV-
vuig eEovoiag Touv ZovAtdvou. Anuoveyovoe €Totl dixaLov Yo ™)
VOULUOTNTOL TOV ETTALVALOTOATIXROU TOU RIVIUOTOG, Yo VoL elvol o€ BEon
ouE€oms va TNTNoEL TV TolMTLry] ovaryvaoLlon ot ta dhho €0vn. H
evépyela ovtj tov Priya, va €xer Onh. €towun v Emavoototixn
ITpoxeuEn, Oelyvel v mEOvONTXRGTNTO TOV, T COPAQSTHTO TNG
TTOOETOLUALOLOG TNS ETAVAOTAONS TOV, RABWS ETTLONG, RaL OTL EYE TQO-
ETOLUACEL TH VOULXY] KO TTOAMTLIXY] RAAUYN TOU %VIjUOTEE TOV.

2t ovvEyelo elye TV TEAVOLX VO CUVTAEEL O WA €moyY OxAa-
Budg xar Tvpavviag Tov mpodto Kataotatind [Mokteiand Xdagt tov
Bairavirov ydoov ue 1o Svopua Néa IMohtixn Awixnoig, omov
meQLéyovtol to. Atkona Ttov AvBpwmov xat 1o ZUvtayua. [lioteve Gt
N avaeyia gival pooen Tooavvias”, Yy’ autd ®al Teoomdinoe va
OUVTAEEL TOV ROTAOTATIXG YAQTY TOLY OTT6 TNV €XENEN TG ETOVAOTOL-
01ig tov, TRV amd TV ®dB0dS6 tov oty EAldda. Kot avtdév tov
1610 ot emavaotatnuévor "EAMveg xow ov dhhor Bairavirol haot
Oa elyov €tolpno €va oy€do ywo vo ®uPepvnOel dnuoxpatind n véa
TOV JTOMTE(Q, TTOV B0 OVTLHATAOTOVOE TV 00MUAVIXY ATTOAMTOQ) XY
eEovoia.

21} Néa [Mohtxn Awoinnon tov Priya dtaxnoiooovtol 1 todtto
TOV TOMTOV EVAVTL TV VOUWV, 1 atoiuxt] xot eBvirg elevbepia, 1
ehevBeplo €xpoaong Twv WeV, TV BONOREVTIROV TETOLONOEWY,

30. = SlopudEemon TV TOMTROXOWWVIXWV WeDV Tov Piya glval onuavtxd to
YEYOVOS OtL, Omwg avorypdgel 0to TEhog tou PLpiiov tov Quaixijs amdvOioua,
1790, elye apyioel va petapedlel to €oyo touv Montesquieu, To [Tvevua twv
Nouwv, (De I’ Espirt des Lois), otouyeto mov delyvelr 6t amd vmpls elye exdnha-
O€L TO EVOLOPEQOV TOV YL TNV dnuoxQatiny) dLoixnon Tov xQATovg.

31. «lati %’ 5 avagyia ouotdtel v oxdafia», @ovgiog, otiy. 27.
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Ottoman Empire.

3. Political Mind. Rhigas Velestinlis proved to be a political mind
as someone may observe from his revolutionary work «New Political
Admimistration»”. He was aware of the diplomacy of his time and the
importance of the psychological factor as important parameters to the
outcome of the revolutionary movements. That is why he had
foreseen before the beginning of the revolution to prepare the
Revolutionary Proclamation, in which presented the fairness of the
armed revolution against the authoritarian power of the Sultan. This
way he created the right and the legitimacy of the revolutionary
movement, in order to be in position to ask for political recognition
from the other nations. This act of Rhigas, (having already prepared
the revolutionary proclamation), proves indeed that he was seriously
prepared for his revolution, as well as that he had created the legal
and political aspect of his movement.

Afterwards, he had the foresight to create in a time of slavery and
tyranny the first memorandum of association of the Balkan area
under the name New Political Administration, in which he included
the human rights and the constitution. He believed that anarchy is a
form of tyranny” That is why he tried to create the memorandum of
association, before going to Greece. Thereby the revolutionary and
the other Balkan nations could have an effective and workable plan in
order to govern democratically the new state, which was to replace the
Ottoman authoritarian rule.

The new political government of Rhigas declares the equality of
the citizens before the law, the private and national freedom, freedom
of the press, the security of citizens, the right of ownership,

30. A very important fact for the creation of Rhigas’ political and social ideas was the
translation of the work of Montesquieu, The Spirit of the Laws, (De I’ Espirt des
Lois), as he mentions at the end of his book, Anthology of Physics, 1790. That is
the proof of his early interest in the democratic administration of the state.

31. «Because anarchy resembles slavery», Thourios, line 27.
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TOV OVYXREVTQMOEWYV, 1 eAevBeia Tov TOTOV, 1| AOPAAELDL TOV TOAL-
TV, To duralmua g WonTotag, 1 ®atdynon g dovieiog, N avri-
otoon ot Pia xat adwio ®. d. Qotdéoo o Priyog mpooébeoe xow ToAd
dwd tov xelpueva oto T'ahhrd Zvvraypa tov 1793, 10 omolo peté-
POOOE %Al ElYe MG TEOTVTO. EvOewtind uvnuovevoveal 1 voyoem-
Ty eXTalOEVON OYL UOVO TV OYOoQLDV OAAGL ROL TMV ROQLTOLMV
(Aixaia tov AvBpwmov, GO0 22), alld ®ow dLETOEN TOV Yol TEWT
POQA. RATUYWEICETAL OTO ZVVTOYUd TOV, 1] OTQOTLOTIXY GOXNOY TOV
yuvorayv. I' oavtd Ba umopovoe va BewonBet (omwg o eLoNyNTHS TG
LOGTNTAS OVOQMV Ol Yuvaur®dv oty emoyy Tov. H mpootaocia twv
TOMTWV ot TV Toxoylgia, (Aixaia tov AvBodmov, doBoo 35), n
vrepdomon g dnuoxpatiog amd exelvoug Tov TV emfovievovrol
%. d.. Anoun toviCet 6Tt oL dMuorpaTrol ToAiteg Ba TEEMEL VoL oupue-
TEYOVV EVEQYA OTOL KOLVA KOL VO, VITEQUOTICOUV TOUS dNUOXQATIXOUS
Beouovlc BEWEMVTOS TV VITOYEEMON TOVS OUTI| «WS TO TAEOV 1EQOV
amd dla ta xoén» 1ove, (Adixata tov AvBowmov, dpbo 35).

ZUVIOTd ™) OUVEQYOOTO TV AV YLt TV €000 ROl TQOXOT TNG
duoxpomxiig mohttelog Tov Balxravirov ydoouv. Tt avtd vroomoiCet ot
«0 Bovkyapos moémer va xwvijtar, otav mdoyn o ‘EAAny xar tovtog
wdAw 01’ exeivov xar augpotepol ot Tov AABavov xaw BAdyovs,

(Aixoua tov AvBodmov, G.pBo 34).

O Prjyag ®ot6pBmoe pe 10 ZUvtayud Tov vo omodmogL ot EAANVL-

%A TOUG VEOUS VOUOUGS, TTOMTIZOUS, OLKOVOULROUS GQOVS IOV EL0AYO-

viay pe ™) Neo TTodrtxy Atoixnon xow axdun va xyonotuomojoet AEEeLg

20 GQOVG TTOV YLCL TOWTH POQC ROTOYQAPOVTOL OTO EAMVIXG AeELAGYLO:

«HOWOVIRY VOUOOETIOY, «TTOMTAQXIO», YNPLOTHG», «ETLOEWENTIG», «OVO-

UATICW», «OVOUATLIOIS», «OVOUATIOUDS», «TLYOVQOTNG«, «EYXAAETISH,
«Nopodotixov” Zdua», «tinoesovoiog», «tinoesovaidrne»®.

To evilagépov tou Priya va cuvtdEel to Zovtayuo Yo Tovg onha-
Pwuévoug, ou omotol Ba emavactatovoav xor o dnuoveyovoay v

32. O 6p0¢ amavTdToL ®ow UETOYEVEOTEQQ., OTWG «dw dvvduels Oewpovvrar ev
wolitixyj dwowxijoet, n Nouodotixij xar 1 "E@ogoog 1j Exteleotixrj», oto Pifiiio
Adehpiv Karetavann, Eioaywyrj yevixiyj e L'ewyoapiag, Biévvn 1816, téu. B,
oeh. 335.

33. Ipph. Zteq, Kovuavoidn, Zvvaywyr véwv AéEewv, ABrva 1900, eravatimmon
1980. BA. emiong 10 oOMO TG VITOONUELWOEMS aQ. 13 YL Tovg vEoug Gpovg, Tov
o Prjyag ewodyer oty elMnvini yAwooa.
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abandonment of slavery, the opposition to violence and inequity, etc.
However Rhigas added many of his own writings to the French
Constitution of 1793, which he translated and had as a prototype.
Specifically he mentions the obligatory training not only of the boys
but of the girls as well (Human Rights, article 22). An arrangement,
which is added to a constitution for the first time, is the military
training of women. He can be considered as the introducer of the
equality of men and women, of his time. He introduces the protection
of the citizens from loan-sharking, (Human Rights, article 35) the
defense of freedom from the ones who make an attempt against it e t
c. and furthermore he underlines that the democratic citizens should
have an active part of the commons and should defend the democratic
institutions and consider this as an obligation «of the most sacred of all
debts», (Human Rights, article 35).

He suggests the co-operation of nations in order to achieve stability and progress
in the democratic society of the Balkan area. Therefore, he points out, that:

«The Bulgarian must help the Greek when he suffers and vice-versa
and both for the Albanian and the Viach»,
(Human Rights, article 34).
With his Constitution Rhigas managed to add to the Greek
language new legal, political and economical terms and furthermore
new words and terms to be written, which for the first time were
recorded in the Greek vocabulary: «social legislation», «polytarchy»,
«voters, «inspectors. «Appoint», «nomination», «denomination»,
«security», «vouch», «legislative body™», «constituent», «procunation»”.

Rhigas’ interest to construct a Constitution for the enslaved, who
were to rebel and create the new political reality, ranges his

32. The term can be found at the following, «two powers considered important to the
political administration, the legislative and the governing», in the book of the
brothers Kapetanakis, General Introduction of Geography, Vienna 1816, vol. B”.
pp- 335.

33. See Stef. Koumanoudis, Induction of new word, Athens 1900, re-edition 1980.
Also see the note of the subnote no. 13, about new terms, that Rhigas introduces
to the Greek language.
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vEa TOMTELOXT] TQAYUATIROTNTA, KATOTACOEL TO OXeAALOUEVO Rivnuo
TOU OTHV %aTNY0QI0 TS ETAVAOTOONS ®OL OYL TS EEEYEQONG, OTTOV CUVI]-
Bwg dev VITAEYEL UEQLUVOL YLOL THY UEALOVTLXY TTOQETN TV EEEYEQUEVOIV.

“Eva otouyeio to omoto delyvel tv moltiny| oxéym tov Prjya asto-
TeAEL TO YEYOVOS, OTL l)e TV TOEAVOLA VO ETOLUAOEL VAV TOMTIXG
A0t UE TLS OLONTIXES OLALQETELS O€ TOTAQY(ES ROl ETOQYIES TOU
%QATOVS TOV, TOV NOELE VO OUYXQOTHOEL UETA TNV EXAVAOTOON, YLOL
vo vdeyet m duvatdtta va dieEayBotv 0 autd Ynpogopies ue
O%XOTTO TNV  EXAOYY] TOV  OVIWTIQOONTWY, TWV POVAEVTOV.
ZUYRERQLUEVAL TUTTWOE YLOL TOV OROTTO CUTO T UEYAAN dmderdpuAAN
«Xdotar, 1 omoia OVoLOOTIRA ATToTEAOVOE TOAMTIXG YAQTH TOV RQJ-
TOVG TOV, e OUVOQM %ol TTOATLrY] dlalpeon og TomaQyleg ®aL T0Q-
yieg, 6mmg €xouvv delEel oL TESopaTeS £0eVVES pog. TErolog ueydhog
YAOTNS TOV PUARAVIXOU XMEOU YLO TOWTN POEd eiye ovvtayOel amd
tov Pya™.

To dnpoxgatizd zpdrog tov Priya

Me v gmxrodton g enavaotaors Tov o Piyag om B€on g
amolutay s obwuovixig eEovotag Ba dnuovpyovoe ™ Néa
IToltny Atoixnon tov, ) véa TdEN meayuwdtmy oto Balravind xdeo,
ue TV epapuoyn tov Anuoxrgotixol Karaototinol Zuvidyuotog xot
tov Awoiov tov AvBowmov. IMpdtumd tov Mrav n Tallwn
Enravdotaon xow  Anuoxgatio tov agyaimv ABnvav. T'V oautd €§
dMov xou TiunTtrd ovoudtel 1o #QdTog Tov «EAApvintj Anuoxoatios.
Zmoile ™) VEa TOMTIXY] ROTAOTAON 0T dNUORQOTICL ROl YL OTNV RAY-
povoury eEovoto. Metd v emavdotaoy 0o mEorieuooe eXAOYEC
YLoL TNV OVAOELEY CLQETWV AVTLITQOOMITMY, TWV POVAEVTHV, OV Ba
exAEYOVTAY avohoyrd omtd ®dfe emaylo TOV ®QATOVS TOV.

ZXETHA UE TIS AVTLEENOELS TTOV £X0VV expEaODEl, Twg Tty o Piyag
NnBeke toug "EMAnvec va €xouvv v mpwtoxabedpia 0To ®pdTog ToV, £¢°

34. Bh. Anu. Kapapmepdmoviov, «H Xdota g EAAdog tov Prjya. Ta modtumd g
xat véa otouyelor, oto H Xdora tov Pijya, emavérdoon g Xdotag and v
Emomuoviry Etawpeion Melémg Pepiv-Bereotivov-Priya, (emu. Anu. Kaoa-
urepdmoviov), Abjva 1998, oeh. 13-90 xau Wiaitepo g ogh. 80 »ow &g
«Xdpta g EMdAdog zau “Néa mohtxy Aroixnoig”. Mud véa ouoyEtion.
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undergoing plan to the category of a revolution instead that of an
outbreak, where usually there is no further care for the future path of
the rebels.

Another piece of evidence that depicts the political thoughts of
Rhigas was the fact that he had the providence to prepare a political
map, dividing his state in administrative areas of toparchies and
counties, which he wanted to create after the revolution so as to be able
to conduct ballots and elect inspectors and representatives. Specifically
he printed for this purpose a great 12-sheet «carta», which merely was
a political map of his state, with borders, and political division in
toparchies and regions, as our recent research proved. Such a great
map of the Balkan area was created by Rhigas™ for the first time.

The democratic state of Rhigas

After the predominance of Rhigas’ revolution, in the place of the
authoritarian Ottoman rule, he planned to create his New Political
Administration, the new order of things in the Balkans, by applying
the Democratic memorandum of the Constitution and Human
Rights. His standards were the French Revolution and the ancient
Athenian Democracy. For that reason, he names his state, «Greek
Democracy». He supported the democratic reforms in the new
political situation and not in the inherited power. After the revolution
he were to proclaim elections for the nomination of elective
representatives, the congressmen, who were to be proportionally
elected from every province of his state.

Concerning the objections that have been expressed, that is,
Rhigas wanted the Greeks to have the prime position in his state,
because of the name «Greek Democracy»; synoptically we can say

34. See Dim. Karaberopoulos, «The Carta of Greece by Rhigas. The standard and
new evidence», at The Carta of Rhigas, re-edition of the carta by the Scientific
Society of Studies Pheres-Velenstino-Rhigas (by Dim. Karaberopoulos), Athens
1998, pp. 13-90 and more specifically pp. 80 and onward «Carta of Greece and
New political administration. A new relation».
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600V Tov divel Ty ovouaoio «EAAvizyg Anuoxrpatior, uropovue ouvo-
td va rovue 6t 1 B€on Tov Piya yia v xaBiépmon g avtumo-
onmevtiryg dMuoxpatiog Oiver amdvimon oty avtiponon ovt). Ot
"EMnveg ammotehovoa puxen UeLoPnpio xat wg ex ToUToU 1) avoroyLXY
OVTLITROOWITEVONS TOVUS 0T BouAy Tov ®pdtoug Tou Ba frav prr.

‘Ocov agopd t 0€on tov Priya, o omolog mpoteivel wg emionun
YADOOW TOU RQATOUS TOV OVTI TS UEYOL TOTE EMKQATOVONS TOVQKRIXNG
™mv eMnving YAwooo, auty ménel vo omodobel ot peahotiry
TarTLRY TOU R0 Ol 0€ Adyoug orompudtntas. Kot tovto didtt 1) M-
V] YAWooa, mg YADMOOO TOU EUTTOQIOV ROL TG ETULROLVOVIOS, NTAV 1)
A0V L0dEdOUEVN OTOV PaArAVIRG YWEO, RO ETTL TAEOV «mG TAEOV
EVRATAMTTTOV ®OL €UrOAOV VO 0movdaoti)», 6mtwg o drog o Priyog
TOQOTNEEl 0to dEBpo 53 Tov Zvvtdyuotdg tov. EE dihov oto
Zvvtayud tov, dpbpo 7 xow 122, xabiepwvel 1o oePaoud e YAMDoOoog
%Ol TS TTOTNS TOV ®AOe AaoU, ov amotelel HEQOS TOV ®EATOVS TOV.

2710 GBoo 7 Tov Zuvtdyuatds Tov ToVICEL ue Eupaon OtL UeTd TV
EMOVAOTAON HVOLOYYOS AAGS TOV ®EATOVS TOU Bal elva GhoL oL xaToL-
ROUVTEC O AUTO «ywols e§aipeoty Bonoxeias xat dtaléxtov, "EAAnveg,
Bovyagor, ABavoi, BAdyot, Aouévndes, Tovpxol, xat xdbe dlio eidog
yeveds». Evivmwon mpoxrahel to yeyovag, ot o PYyag 0€lel oto »od-
TOC TOV GAOVG TOVS Aovg, ardun xat tovg Tovproug, mov Lovv 0” autd,
SLOTL %O AUTOL VITOPEQOVY ATt TV ATTOAUTAQY XY} EEOVOTDL TOV GOVA-
TAVOV, GTMS TOVICEL %ot oToV O0ULS Tov, (Boviprog, otly. 17-20).

4. Lrpatiotnog vovg. O Pyyag yvadoile 6t yweis v otoatimti-
%] emTuyia ™S emavdaotacc Tov dev Ba tav duvotdy va Teoyuo-
tortomBel | TTwon Tov oBwuavoy deomotiopuoy xa dev Bo Tov
duvatdv va ammontOel  olvmdOntog elevbepion nar n dnuovpyia
™¢ duoxpaTnig Tov molteiag. 't awtdv to Adyo xatd Tov oyedia-
OUG ROL TNV TEOETOLOOTOL TS ETAVAOTOONS TOV Oal €TQETE VoL TTEO-
vorjoel Yoo A) ™) oteamwtiny exmtaidevon twv EAMivov wow B) v
EVAREN TG ETOVAOTOONG UE TTQOETOLUALOTOL XL ETUTEMKS OYEOLAOUS.

A. O Prjyag yvipile ®ohd 6Tt oL uévol eumtelpomdrenol TinBuouol
TOU EMANVIXOU YEOV taty oL Mavidtes xot oL ZovM@TES ®aBMS %L OL
dudomaptor xhegrapuatwrol. To peyaritepo w€pog tov Aol MTov
omaidevto oty molewniy €y vn. "Etou dev Ba fitay duvatdy ol emavao-
otatuévot thnBuopol Tov oxhafwuévav vo avurahaioovy oto e5o-
OXNUEVO OTQATEVUATO. TOU COVATAVOU, Gv Oev exmoudevoviay otV
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that Rhigas’ belief for the sanction of representative democracy gives
an answer to this objection. The Greeks were to be a small minority
and therefore their proportional representation in the parliament of
the state would be limited.

As far as Rhigas’ belief is concerned, he proposes as official
language of his state the Greek language instead of the predominant,
until then, Turkish language. We could say that he proposed this
because of a realistic tactic and not out of willfulness. That was
because the Greek language was the prevailing one in the Balkan
territory, as the language of commerce and communication and
further-more «as the easiest language to be studied and conceived»,
as Rhigas himself noted in article 53 of his Constitution. On the other
hand in his Constitution he establishes the respect for faith and
language of all nations, part of his state.

In article 7 of his Constitution he emphatically stresses that the
dominant people of the state after the revolution would be all the
inhabitants «without exemption of religion and dialect, Greeks,
Bulgarians, Albanians, Vlachs, Armenians, Turks, and every other
nation». It is impressive the fact, that Rhigas wanted to include in his
state all nations inhabiting in this area, even the Turks, because they
also suffered under the authoritarian rule of the Sultan, as he also
stresses in his Thourios. (Thourios, lines 17-20).

4. Military mind. Rhigas knew that without the military success of
his revolution it would not be possible to accamplish the fall of the
Ottomans despotism as well as to gain the beloved freedom and to
create a democratic state. For that reason while planning and
preparing the revolution he had to provide for A) military training for
the Greeks and B) the beginning of the revolution with preparation
and mastermind planning.

A. Rhigas knew that the only seasoned soldiers were the Maniots,
the Suliots and the scattered guerillas. The majority of people were
not trained in war tactics. Therefore it would be impossible for the
rebel population of the slaves to fight the trained troops of the Sultan,
if they were not trained in the modern war tactics. For that reason he
made provision before coming to Greece to translate a basic field
manual of the military technique of the famous Austrian Field
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ovyyoovn moreuny] €y vn. I'V autd to Adyo eiye v mpovola, mteiv ard
™V #4006 Tov oty EMGOQ, va petogpodost Eva faoird eyyewoido
OTQATIOTIXAS TEYVNG TOU YVWOTOU Au0oTOLOKOoU OTQOTAQYN VOon
Khevenhtller, (1683-1744), 1o «2Ztoatiwtixov Eyxolmiov». Oa rrov
Boaowrd eyyelpido g exTaideEVoNg TV ETAVAOTOTMV OTHV TOAEWRY
éyvn. Exl mhéov Spumg M otpatiwtiny] exmaldevoy, oUUpmMVO UE Tig
odnyieg Tov daoriuov gvEWITalov otEaTNYO0U, Oat edQOVOE %aL Yuyo-
Loywrd otoug oxAafwuévous, mov Bo eravaotatovoay. O TGVmVE T0
NOwo Tovg, dtL oToV TOAEUO, TOV Bar dyLlav, Ba rav eEaoxnuévorl,
OTTMC %Ol O OVTITTOAES OTEATIWTIXES SUVANELS TOV GOUVATAVOU.

Me avtiv tov ™V evépyela o Priyog amodewxviel 6Tl ftav mo-
VONTROS ®OL OTQOTLOTIXOS vous. Emipefaimvetar dumg mepitoava
and 6oa yodger ota 1806 o Avidvuuog o "EMMv omyv «EAAnvixi]
Nouaogyia» Tov yiao v avdyxn €xdoong Ppriov ne otpatiwTinovg
HOVOVES. XOQAKTNOLOTLIRA ONUELWVEL OTL «TWV AQUATWY 1] ETLOTHUN
elvar dteEodixwtdrny xat yoetdletal &v movnua Oyt uixQov TEQL QUTHG,
ot to omoiov ot vov "ElAnves ueydinv yoeiav éyovor. Kar dumotesg
xavévag grloyevijc va to xatoebaoan, e va udbway Aot wéoov n
éyvn Tov moAéuov eivar ueydln»>. KU o Piyag vdn ond to 1797,
0€hovtag va EentvnoeL TNV ETOVAOTOON TOV, EIYXE TNV TTEOVONTIXOTY-
TOL VO UETOPQAOEL ROl VO, EXOMOEL TO PLPALO TNES OTOOTLWTIXNG EXTTOL-
devong TmV ORAAPOUEVOV ETAVAOTATOV 0TV TOLEULKT] TEYVY).

B. Zyetnd ue 1ov otpatimwtind oxedooud g ETOVAOTUONS TOV,
€xeL onuaota vo avagpepbolue o€ 000 YQEAEPOUV TO. OVAAQLTLRA
€yyoapa. Elye mpoyoauuotioer v €xontn g emoavdotaoic tov
a7té Toug T0TE EVOTAOUS OTOATLWTIHOUS EMAMNVIXOUS TANBUOUOUS, TOUG
Movidteg ®ou TOUS ZOVMMTES. ZUYREXQLUEVQ, UETA TV %GBS Tov
omv EALGda Ba ratevBuvstav ot Mavn, xow Ba mpoyweovoe oty
emavdotaon g [Tehomovwijoov. 211 ouveyelo ue v o edAinin
OTRATLOTLXY EXTTALidEVON TV emavaotatnuEVoY EAMvov oty moke-
wxn €YV oUUpOVA UE TO «2TeaTiwTixov Eyxdlmiov», B mpoyw-
p0U0€ TEAS TOUg ZOUMMTES %Al 00, 08 TOE0 Ba cUVEYLLE OTIC VITOAOL-
neg meELoy€c ™g EAAGSOC ot tov dAhmv Baixovirdv Aadv®.

35. Avovipov tov "EMwmvog, EAAgvixij Nouagyia, 1jtor Adyos meol EAevbeoiag, Ev Ttalia
1806, A86 »a To mapdfe Lo amd v €xdoon Tov I'. Bakéta, tétagm éxdoam, Adva 1982.
36. H <ExBeois tns Aotvvouixijc Aievfivoews meol g yevouévns avaxgioews twv

-54-



RHIGAS VELESTINLIS

Marshall von Khevenhilller (1683-1744), the «Military handbook». It
would have been the basic manual for the training of the rebels to war
tactics. Furthermore, the military training, according to the
instructions of the famous European general, would have positive
psychological effect on the enslaved, who were to rebel. It would
vitalize their moral, since the war they were going to start they would
have the same training as the opponent military forces of the Sultan.

Through that action Rhigas proves that he had the foresight and a
military mind. It is indisputably verified through the writings of an
Anonymous Greek, in 1806, in his work «Greek Prefecture», the need
to publish a book with military rules. Explicitely notes that «the art of
weapons is intensive and a written work, not small, is needed about it,
because the Greeks have a great need of it. And there is a time that a
patriot must create it in order for everyone to learn how great the art of
war is»”. Rhigas, since 1797, in order to begin his revolution had the
foresight to translate and publish a book of military training on the art
of war for the enslaved rebels.

B. Regarding the military planning, of his revolution, it is
important to clarify the information we derive from the interrogative
documents. He had programmed the explosion of his revolution to
start by the armed Greek population of that time, who were the
Maniots and the Suliots. More specifically after his going-down to
Greece he planned to go to Mani and proceed with the revolution in
the Morea. After that, along with the parallel military training of the
Greeks to the art of war, according to the «Military handbook», he
would move towards the Suliots, and like a bow he would move to the
rest of Greece and to the rest of the Balkan nations™.

35. Anonymous Greek, Greek Prefecture, words about freedom, Italy 1806, A86 and the
quotation from the publication of G. Valetas, Athens 1982, pp. 34.

36. The «Report of the Police Department about the interrogation of the imprisoned
Greeks» to the Ministry of Police and the Emperor of Austria: It states that «Rhigas
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H emrelny] vty toxtiny g enavdotaong tov Piyo amodelyon-
%®E OWOT WE TNV &mrEdINon, Ot OVVEXELR, TS EAlnvirig
Enavdotaong tov 1821. Zmv Ilehomdvvnoo xow Oy exel o’ omov
dEyLoe OTIg TOEAOOVVAPLES TTEQLOYECS, TLS OTOlES 0 PYyog Tig yvioLie
oA ®Ohd, dLoTL exel Covoe. AMo €va otouyeio, Tov delyvel GTL elye
ETUTEMARES OTQUTLMTIRES LROVOTTES, YU oWTO %O TOVICovue OtL 0
Priyac vitav o otpatimtindg voug.

5. Mdgtvgag. Me v xatnyopia, 0Tl elye RATOUOTQWOEL ETAVOL-
oToTHG OYEDALO YL TNV RATAAVON TS 00mMUAVIRTS TVRAVVID RO TV
amelevBEpmon g EAAAdog »ot tov dihov Baixovirdv Aadv, o
Priyog odnynOnxe ot guiont]. Me oidepa ota médua »aL oto XEQLa,
OGS YOAPOUV TCL OYETIRA €YYQOPA KL LOQTUOLO EEL UNVAV, XMOIG
vo. duaoBel amd v Avotolont Awaoouvn”, yuort dev fitav duva-
OV vo otouyeroBeBel natyopio avavtiov tov Prya, mooadddnre
antd tovg Avotploxotg otov Tovpro xaipoxdun tov Belrypadiov.
Téhog otpayyarioOnre tov Iovvio tou 1798 upali dlovg emtd

puiaxiobgvtav EAjvovs moog To vmoveyelov AGTuvoulog %ot OGS TOV OUTO-
2001000 TS AvoTolag OYeTRd avagEpeL 6Tl «O Priyas Bedeotivaijs...avédafe to
ta&eidt Tov udvov ue TNy TEOOETLY VO TOAYUATOTOU]ON ETAVATTAGLY dLA TOV O)E-
dlov Tov, To omoiov oVVIoTATO €15 TNV ATTOPaoy va uetafij eig Mogéav mpos tovg
exel avtaptuxovs ‘EAnvag Mavidtag, va xedion tyv eusiotoovvyy twv, T fon-
Oeia twv va eAevbeodon tyv yeoadvyoov tng Ilelomovvijoov, Tovg Mavidrag va
evaon ue dAdovs emavaordras EAMAnvag, tovg Kaxoooviidtag Aeyouévouvs, ue tag
nvouévas autds SVVAUELS Va TTQOXWEHON TEQUUITEQ®W TEOS avaTtolds xal EmelTa
va elevbepon ta tovoxixds emagyias Maxedoviav, Alfaviav xai xveing
EALdda, xou tag dAhag emagyias dia Te Yeviris eTavVaoTATEnS TOGOUTW EVXO-
Adtegov, xabdoov xatd v yvduny tov dAot ot EAAnves fjoav omhiouévor, ue too-
grua epwotacuévor xat Oa 1jto vxolo va xovv yorjuara axd gAovaia uovaorij-
ota». Bh. Kowv. Audvrtov, Avéxdota éyyoapa meoi Pijya BeAeotivai, ABiva 1930,
eravatinmon, Adiva 1997, oeh. 155. Mogduowa »ow ot ogh. 179. Emiong PA.
A, Agypdvo-Zm. Adumtpov, Avéxdota Eyyoagpa meol Pijya BeleotivAij xat twv
ovy autd pagrvonodvrwy, Adivnow 1891, potounyaviry éxdoon amé v Emt-
omuovwy| Etawpeia Mehétng Pepdv-Beleotivou-Priya, ue mv mpoobixn evpe-
moeilov (emp. Anu. Kopoaumepdmovlov), Abnva 1996, oeh. 11 nan 71.

37. Aev 1jtov duvatdv va otoryeloBetnOel xamyopia evavtiov tov Priya @’ 6oov ot
eVEQYELEG TOU eV €0TOEQPOVTO EVAVTIOV TNG VOWUGTNTOS TOU %QATOVUS THG
Avorpiag. TV avtd o ratafiidnre mooomdfelo 0mé Tov VITovEYS ™G
Aotuvouiag vo unv draobel oo to mowvirnd duaotioa, yiott o Pryag xou ou
otvtpool Tov Ba amaAAdooovTay ot TOVg AOOTEG.
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This ordnance survey revolutionary tactic of Rhigas proved right
with the predomination of the Greek revolution in 1821. The Greek
revolution was accomplished in Morea, and not where it originally
started, at the border of the Danube territories, that Rhigas knew very
well, because he lived there. This is another piece of evidence that
demonstrates his military skills and military mind.

5. Martyr. Been accused of planning a revolutionary project for
the distraction of the Ottomans tyranny and freedom of Greece and
the other Balkan nations, he was arrested and driven to prison. With
chains on his arms and legs, according to the relative papers, he was
tortured for six months without standing trial from the Austrian
Justice”, as it was not possible to bring any accusation against him, he
was delivered by the Austrians to the Turkish Pasha of Belgrade.
Finally he was strangled in June 1798 in the tower of Neboija in
Belgrade, which stands on the side of Danube river, along with his
seven companions. Being faithful to his duty and the ideals of

Velenstinlis... he undertook this travel with the intention to create a revolution
according to his plan to go to Morea towards the rebellious Greek Maniots and gain
their trust and unite them with other Greek rebels the Suliots and with this united
forces to move towards the East and then free the Turkish provinces of Macedonia,
Albania, and mainland Greece, and the other provinces easily because according to
his opinion it would be easy for the Greeks to be armed and to have food supplies and
money from rich monasteries». See at K. Amantos, Unpublished Documents about
Rhigas Velestinlis, Athens 1930, re-edited, Athens 1997, p. 179. Also see Aim.
Lagrand. - Sp. Lamprou, Unpublished Reports about Rhigas Velenstinlis and his
Co-martyrs, Athens 1891, printed from the Scientific Society of Studies Pheres-
Velenstino-Rhigas, with the addition of index (ed. Dim. Karaberopoulos),
Athens 1996, pp. 11 and 71.

37. It was not possible to form an accusation against Rhigas since his actions were not
against the Austrian Empire. That is why the Minister of Police tried so hard not
to prosecute him a criminal court of justice, as Rhigas and his companions would
be found not guilty.
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ZuvTeo@oug tov, otov mipyo NeumdiCa tov Behyopadiov, mov poi-
oxetal Olmha otov Aovvafn, motdc oTé #abrov Yy Ta Wavird ™S
elevBepiog not Twv «Arainy Tov AvOQwTou».

6. EOveyéptng. O Piyag yopoaxtnoiletan BveyEpg, OLOTL Le Tov
O0U016 TV «£¢ oTE TAAARrdQLa», TN XAQTa TOV, TO ZUvtayud Tov
OUVEPOLE ONUOVTIXG OTNV AQUITVLOT TV OVVELOOEMV TwV oxAaPm-
uévov EMMvov yuo vy eravdotaon. Tévwoe to N0 toug 6t pe tig
durég Toug duvduerg Bo amorTijoovy TV ToAVToON T ehevBepia. Eml
AoV Tovg OidaEE TOV «TEOTOV» e ToV omoio Ba amoxTovouy TV
elevbepia, OmMME YAQOXTNOLOTWMA  YOAPEL O  OTEATNYOG
Manguyidvyng ota 1836, «Metd moAdovs awdvas Priyas Beleotivic
omvEL ToV 0mopov TS elevbegiags eig Tovs "EAAnvags xat tovg evlap-
oUveEL 00mydV autovs Tov TEOTOV TNG ameAevbepdoews Twv. Ol
EMnves evBovoiaobévres xar evBapouvlévtes amo tovg Adyovs tov
Prya édafov ta omda vtép e elevOeoiagy™.

7. OgopotioTis pog ONuoxaTinis mohteiag Tov BaAxavixov
x®eov. O Priyag Beheotiviic ue v emovdotoon, Tov oxAafouévov
EMvov xaw tov dMwv Balxovinay hAadv, mov mpoetoinale om
0on g amolvtayric oBwuaviric eEovoiog opapotitotay va
eyrabdoubel n «NEa IToltny Aloixnoig», 1 dNUOKRQEATIXY| TOV TTOAL-
teta. Olotr ov ouvumddovhor Aaoi «ymeig eEalpeowy Bonoxeiag non
YADOONG», OTmg TOoVICeL 010 devTteEO dpBEO Tou ZVVTdyuaTos Tov, Ha
OTTOQTICOVY TNV OVTLITQOOMITEVTIXY] TTOMTE(D, TOV Bl PEQEL TOV T(TAO
«EMmvinn; Anuoxpatior», To TOMTIRG TEATUTO TOU TOMTIOUOU TMV
RAAOOLROV YOOV, UOVAOKG OTNV LOTOQIOL TV OCLMVMV KL OTIS
nopadooels Tmv Aawv. H dnuoxgatia vitay ywo tov Py €va moavaoy-
Bowmvo LWavo ne vepedvivéc dLaoTAoELS.

‘Ohou oL rdtowol ¢ véag molteiog Ba ftav (ool €vavtl Tou
vouov, Ba emnpartovoe aveElBpnoxreio oL 0EPAOUOS TS YAWMOOMS
oV %d0e hoov”, mov Ba ovupeteiyxe omv dnuoxpatxy wohteia, Oa
VELOVTOY TA XOAG TNG ONUORQATIXNG dLarVPEQVIOEWS, Ue AopAleLn
™g w1 xou g eQLovoiag Twv ratoirwv ™e. Eva dpaua, to omoio
OTIC UWEQES UOC, UETA 0Tt dVO QUWIVES, TTAEL VO YIVEL TTOOY LOTIROTTO.

38. Elvar Aoy tov otpatnyol Maxouywdvvy otov mivaxa, mov Cwypdgioe o
Havoywdmg Zoyedgov ue 0dnyies Tov xou titho «[Itdois e Kwvatavrivovmolews».
39. 'Onwg yopoaxmolotxd mapatneel o xobnyntic Nwdiaog Hoavtaldmovlog «o
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freedom and to the «<Human Rights».

6. Leader of national revolution. Rhigas is described as a leader of
the national revolution because with his Thourios (war-song), «Until
when lands», his Carta (map) and his Constitution he offered very
important help to the upheaval of the enslaved Greeks, in order to
rebel. He lifted their moral and proved to them that only with their
own powers they could gain freedom. Furthermore he showed them
the «way» towards this cause as General Macrygiannes points in 1836,
«After many centuries Rhigas Velenstinlis cultivates the seed of freedom
in the Greeks and helps them by leading them towards their
emancipation. The Greeks lifted and exhorted by Rhigas speeches started
fighting for freedom»™.

7. Visionary of a democratic state in the Balkan area. Through
the revolution he prepared for the enslaved Greeks and the other
Balkan nations, Rhigas Velenstinlis dreamed of establishing a «New
Political Administration», his democratic state in the place of the old
Ottoman domination. All the enslaved people «without exemption of
religion and language», as he points in the 2nd article of his
constitution, it was going to be a representative state under the name
«Greek Democracy», because that was the political ideal of the
civilization of the classical years, unique to the history of the centuries
and part of the traditions of the people. Democracy was for Rhigas an
all human ideal with multi-national dimensions.

Every citizen of the new state would be equal before the law, and
they would enjoy religious freedom and respect of their language®.
The people who were to be a part of this democratic state would enjoy
the benefits of the democratic administration with respect for their
life and their property. This is a vision that hopefully in our days, and
after two centuries, will tend to become a reality.

38. These are the words of General Macrygiannes for a painting which was done
under his instructions by Panagiotis Zographou with the theme: «The Fall of
Constantinople».

39. Prof. Nicolaos Pantazopoulos explicitely states that: «Rhigas went beyond the
declaration of the French Revolution, that gives rights to the individual and not to the
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YUUTEQUOLA

O Priyog Beheotivig 1tav wid TOAITAEVON TQOOMITLHATNTO KOl
el(e NATAOTOMOEL EVOL OUYREXQLUEVO ETTOVOOTOTIHG OYEQLO YLaL TNV
eE€yepon twv oxhafousvov EMvov ko tov dAwv Boakravirdv
MOV UE O%OTTG TNV OTTOTIVAEN TG OXAOPLAS %Al THY QTORTNON THG
elevBepiog ol ™ dMnuoveylo wdg duorpatrvic molteiog. Ipwta
0€hnoe vo eEEVPMOEL TO PEAVNUOL TOV OXAAPOUEVOV YONOLUOTTOL®-
VTG TNV Eova rat T wovowt]. Katdpbwoe notd v mpoegtownaoio
TOV ETAVAOTATIROU TOV O%ESIOV VO ATtOQUYEL TNV TOQOXOAOUON oM
™S ®oAd ogyavouévng Avotgloxng Aotuvouiog, amd v omolo
EhoPe ®al To oYeTHS OLaPATNOLO YIOL TNV OVAXMENOY TOU Ao THV
Avorpia, oumg mpilv mepdoel To oUvod g, oty Tepyéot, 1podo-
Onxre amd €vav tydomaoto "EAlnva €umopo. O Pyyag eiyxe ovAhdfet
EVaL CUYREXQLUEVO OTQUTLMTLRG OYEALO YLl TV EVOQET Ol ETERTOON
™G enmavdotaong tov. Kot axdun elyxe moovoroeL yio Ty Uetd v
EMAVAOTOON AeLTOoVQYio Hag OUorQaTLXig Tohtteiag oto Baikravino
OO0 UE TN OUVEQYOOTO TV AoV, Tov TV amdotuloyv. Zuvormtnd
damotwvetan ot o Piyog Beheotving elvor pio atd tig onuovtins-
tepeg uoloyvoules tov EAAnvirov xow BolxaviroU ydov:
Awgotiomc, Emavoaotdme, IToMtndg vovg, Ztootimtirds voug,
Mdrtvpag, EOveyéomg naw Ogouationic wds dNUOrQOTIXNG TOAL-
telog Tov Bakravinov ywoov.

Ap Anp. Kapouredmoviog
IMpd6edpog Emomuovinng Etanpeiog
Mehémg Pepiv-Bereotivov-Priya

Pijyac mooywoovoe wépa and tic draxnovéeis tns Iatlixic Exavaotdoews, mov
avayvwiter moltixd xal atouxrd OxaliduaTa oty uovdoa, Tov oAy xar oyl
oty oudda dnradi otig uetovornres. Ivotav éror o ITpddoouos s Orxovuevixijg
Awaxnovews twv AvBowmivwv Aixarwudtwv tov 1948, n omoia xabdg eivar yvw-
010, avayvwpiter avlpdmva dixaiduata pe to oo ornws o Pryas wvevua oe
WxQEC 1] ueydles ouddes, onws eivar or Communities xai Societies». Bh. Nux.
Hovtalomovhov, Meletijuara yia tov Pijya Beleotwdij, €xd. Emomuovirig
Eraupeilag Mehétng ®epwv-Beheotivou-Priya, ABvjva 1994, ogh. 106.
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Conclusion

Rhigas Velestinlis was a compound personality and had planned a
certain revolutionary project concerning the revolution of the Greeks
and the other Balkan nations, with the ultimate purpose the shake of
slavery, the triumph of freedom and the creation of a democratic
society. In the beginning, he wanted to rise the moral of the slaves
with the use of pictures and music. While he was preparing his plan
he managed to avoid the shadowing of the superb organization of the
Austrian police, and obtain a passport so as to leave Austria. But,
before crossing the borders to Triest, he was betrayed by an upstart
Greek merchant. Rhigas conceived a specific military plan for the
start and the expansion of his revolution. He also had the ability to be
provident enough to plan the creation of a democratic state in the
Balkan area, with the cooperation of its nation. Synoptically, it is a
fact that Rhigas Velenstinlis is one of the most important
personalities of the Greek and the Balkan area: Enlightener,
Revolutionary, Political mind, Military mind, Martyr, Leader of a
national revolution and Visualizer of a democratic state in the Balkan
territory.

Dr. Dim. Karaberopoulos
President of Scientific Society of
Studies Pheres-Velestino-Rhigas

societies meaning the minorities. In that way Rhigas was to become the pioneer of the
Global Declaration of Human Rights of 1948, whitch for the first time recognizes
human rights with the same spirit of Rhigas to small or great groups like the
Communities and Societies». See Nic. Pantazopoulos, Studies about Rhigas
Velestinlis, published by the Scientific Society of Studies Pheres-Velestino-
Rhigas, Athens 1994, p. 106.
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EAEYOEPIA - IXOTIMIA - AAEADPOTHZE

NEA IIOAITIKH AIOIKHXIX

TQN KATOIKQN THZ POYMEAHZ,
THZ M. AZTAZ, TQN MEZOTEIQN NHEQN
KAI THX BAAXOMIIOT'AANIAZ

YIIEP TQN NOM@N
KAI THZ ITATPIAOZ

O AAOZ, ATIOTONOX TON EAAHNQN, 0700 %ROTOLKEL TNV
Potuelnv, v Muxpdv *Aciav, 1ag Meooyetovg vijooug,
™v Bhayoumoydaviav!, xai dhot ool otevdlovv vmd v
dvopogutdtyv tvgavviav tot "OBmpavirot 6dehvowtd-
oV deomoTiopod, 1| 61dodnoav va ¢piyovy eig Eéva baoi-
Aewa dud va yhutdoouv dnd tév dvobaotaxtov xai 6aguv
avtod Luydv, dhot, Méyw, Xorotwavoi xai Toboxot, wolg
navéva, Eexwoloudv Bonoxretog (émewdn Ohor mAdopata
@0l eivan xal Téxva 10U TEWTOTAGOTOV), aToXaLduEVOL

1. Bhoyopordauiav 1 Mordobhayiav
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LIBERTY - EQUALITY - BROTHERHOOD

NEW POLITICAL ADMINISTRATION

OF THE INHABITANTS OF RUMELE - GREECE
ASIA MINOR, MEDITERRANEAN ISLANDS
AND OF MOLDOVLACHIA

FOR THE BENEFIT OF THE LAWS
AND OF THE HOMELAND

THE PEOPLE, DESCENDANTS OF THE GREEKS,
inhabitant of Rumelel, Asia Minor, Mediterranean islands
and Vlahobogdania2 and all who groaning under the
resentful and detestable tyranny of the Othoman despotism,
were forced to leave for foreign kingdoms and save

themselves from the unbearable and harsh yoke, all, I say,

1. Rumele,-Geographical district of Peloponnese, he means continental
Greece.

2. Vlahobogdania or Moldovlachia, the inhabitants of the Balkan peninsula
except Greece.
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6t 6 Tvpovvog, dvopalouevog ZovATtdvog, HOTETECEV
Ohotehig elg Tag Gowpepds Bnhvpoveic dpéEeig Tou, £me-
QUKUXA®ON Amd evvovyoug xai aipobogovg GuabeoTtd-
ToUg avA®oVG, EMnoudvnoe xal xatedpedvioe v GvOw-
momral, Eoxhnouvon 1 xaedia tov xatd tiig dOwdTTOG,
nol 16 mhéov dpadtegov Baoiielov 10D xdopov, 67ov
gnderaletar mavraydBev and ToUg codolg, naTHVINTEV
elg plav 6delvpayv avagyiav, tdoov, dote ravévac, OmoL-
acdfmote TGEews xai Oonoxeiag, dév eivar aiyovgog pite
o v Tomv tov, unte Sid ™y upfv tov, phite dd té
VITOGTATLRG TOV.

‘O mhéov fjovyog, 6 mAéov GOMog, & mAéov Tiptog
nohitng xwvduvever nGBe otyuv va yivy éhesivi) Buoia
tiig Tvoavviriis davraciag, 1§ TV ayplwv TomoTnENTMdV
®al GvaElov peylotdvav 1ot Tupdvvou, 1), téhog (Bmep
ouvey£oteQov ounbaiveL), TOV 1arOTEOTWV BNELWdETTA-
TWV ULUNTAY TOV, LoLEOVIWV €lg TO ATIUMENTOV *QTua., £0g
™V oxAneotatv drmavbowmdra?, eic TV Govoxtoviay,
opls rappiov €EETaay, yweic ropuuiov xelawy.

- Ovpavé! 00 eloan GmEOcmTOMTTOS PAQTVS TAV TOL-
OUTOV HOKOVQYNUATWY.

—"Hhie! o0 6Aémelg nabnpeguvds Td Toladta OnELdon
TOAUNHOTA.

- I'fj! €0V motiCeoar Gdiandmmwg Gmd TG peiboa TV
aBDOWV aipdTmy.

Totog #xeL otdpa va pé eindj t6 évavtiov; Iolog eival
énelvog O Tiyols, OUOYNPOS THV TOCOVTMV GAVOUNIATOV;
"Ag £6yn el 10 madv, xol dud moréwdy Tov pagTvEQ

1. AvBpumid
2. "AnavBponia



REVOLUTIONARY PROCLAMATION

Christians and Turks, without any discrimination of religion
(because they all are creatures of God and children of the
first created) thinking that the Tyrant known as Sultan,
degrated completely himself to his effeminate lusts and was
surrounded by unique and blood thirsty ignorant courtiers
so. He forgot and resented compassion and toughend his
heart against innosence, and the most beautiful kingdom of
the world praised at all times by wise men was reduced into
repugnemt anarchy.

No one, no matter his class or religion, can be secure of
his life, his honour or his property. The most peaceful,
innocent and honest citizen is in danger at every moment to
become a disgraceful sacrifice of either the tyrannic fantasy
of the Sultan or of the savage deputies and incompetent
lords of the tyrant, or finally (as it mostly happen) a victim
of sultans ill mannered fierced imitators. These people are
enjoying this unpunished and harsh inhumanity and the
slaughter without any question, without any judgement.

— Heaven! You are the impartial witness of such crimes.

— Sun! you see these daily ferocious insolent acts.

— Earth! You are constantly soaked by the gutter of
innocent blood.

Who can voice the opposite? Who is that tiger, wholy of
these sins? Let him come forward, and he will win the entire
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Béher dmontnoel OAnv v Krtiow, fitig dyhmoowg yoyyQ
d1d to1g Gdinovg Mde dxyuvopévoug gharag TOV dvBowai-
VOV aipaTmy.

‘O péyoL 1000, Méyw, dvotuyhg ovtog hadg, 6rémovtag
oL Shan Tov af Ohiperg nal dd0var, Td xabnueguvd daxrgud
10U, O GPuVIoUOS TOV, TEOEQXOVTAL GO THV RaxfV xal
dypereotdny droixnotv, &md TV oTéENaLV AV VOUWY,
aneddoloev, évovdolopevog plov Popdv, va drevion
mdg TOV ovpavov, v gyeign Gvopeing OV noTabeboon-
wévov TedMAGv touv xai, évomAilovrag upavdg Ttovg
Booyiovag Tov pé T4 Gopoto Tig éxdixnoewg xal TG
dmehmolog, va éx6ofoy ueyolodpmvwg, EVOTLOV TAoMG
i Otxovpévng, pé Goovimon xpauvynv, Té lepd xai
duopa dixaia, 6mot Bedbev 1) Exapiobnoav dud va Tion
Novyws ndvw eig THY Yijv.

“00¢gv, 14 va furogotv 6pnobupaddv hot ol raToLroL
V& ovY®QIVROL TTAvVTOoTE Pé AYQUIVOV Sppa Td Kivipota
Mg downoewe, né TOV OROMOV THG HOWVWVIRT|G avTOV
vopoBeoiag, éxtivalovteg dvopLndg tov ovtdavdv Tuydv
100 Agomotiouod xat évayrollopevol TV TOAITIUOV
ElevBegiav tdv £vOOEwY TEOmATomY TV, V& PNV dde-
B@owv 0vdémote v roTOTOTOVION MG 0%AG6OL £l TO EETS
amd v dmavOpwov tvgavviav: va £xn Exaotog ®odv
hapmedv nobpéntny Eumeootd elg Ttd SuudTtid Tov Th
Bepéhra tiig éhevbeplag, Tiig oryovedmrog! ®al Tijg edTv-
ytog Tov' vé yvweilovv éupavéotara of xoitai’, moiov
elvar 10 dvoamdPeurTov X080 TV TEOG TOVG KELVOLE-
voug £hevBEQoug naTolrovg 1ot ol vopodETol nal TedToL

1. Aoddhera
2. Araomig
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universe as an enemy and witness prosecution, because
universe moans without a voice about the gutter of human
blood that unfairly spilled here.

Up to this day, I say, that unfortunate people witnessed
all their sorrows and pains their everyday tears their
extermination due to the bad and wretched administration
and the deprivation of fair laws, and so they decided,
bravely this time, to gaze towards the sky and raise gallantly
their exhausted nape. People armed their arms with
persistence, with the weapons of vengeance and despare to
shout aloud with a thunderous cry before the whole world
their holly and immaculate rights, given by god in order to
live peacefully on earth.

Consequently all the people solidly should be able to
compare ways with a wakeful eye the to government’s
operations, concerning their social legislation, and to be
able to fight bravely the mean yoke of despotism and to
embrace the valuable freedom of their brave ancestors. In
the future they should not let themselves, at any time to be
violated as slaves by the ruthless tyranny. Everyone should
have before his eyes like a shining mirror the foundation of
his own freedom, security and happiness. The judges should
obviously know which is their inavoidable duty towards the

law-abiding free citizens. The legislators and the prime
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Tig dLotNoemg TOV eVBUTATOV RaVOVa, %00 OV mEémeL Va
ouBpiletar xai v’ dmobrémy O Emdyyehud Twv 7TEOG
gvdaupoviav TV ToMTMV, UNEUTTETAL Aopmgopavidg 1
dxOhovBog AHMOSIA SANEPQSIZ  T®V  TOMTIHOVY
AIKAIQN TOY ANOPQIIOY xai to¥ €hevBégov natoixov
100 6aohelov.
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officers of the administration should follow this direct rule,
because their profession should be adjacent and aiming
towards the happiness of the citizens. Therefore it is gracely
declared the following PUBLIC REVELATION the
valuable HUMAN RIGHTS and the free citizen of the

state.
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THE HUMAN RIGHTS



TA AIKATA TOY ANOPQIIOY

"Apbpov 1.— ‘O oxomdg Omov am’ doyijc »oouov ol
avBowmot €ovppaloybnoav amod td ddon TV mEDTHV
dopdv, dud va ratowxnoovv dhov pali, xtilovieg YHEOS
nal mokerg, elvar did v ovuBonOdvron xai vé Ldow
EVTUYLOUEVOL, ROl OYL VA GUVOVTILTOMYWVTOL 1} VO 0oV dE TO
atpo Tovg Evag.

Tote Exopav 6acihén dud va dyoumvij eig T ovpdé-
00VTd TV, Sl vd elvar 6£6atol glg TV droOravow TdV
POV duraiwv, TG Omola Oév ExelL TV GdeLavV V4 TOvg
TG dpargéon ravévag €t Tig yhS.

"ApBoov 2.— Adtd 14 dvowmd Alxoua elvar: mpdTov,
10 vé elpueba Shol toor rai Syl 6 Evag avoTeQog Gmd Tov
aAhov: devtegov, va eipeba €hevBegol nat OxL O Evag
oxhabog tol GAAouvoil- toitov, va eiueba alyovpor eig
™MV CONV Bog, ot xavévag vo unv fumoef vé pdg v
ThEN GdixWS %ol ®ATA THY Ppoviaciov: xai Tétagtov, Td
wouota 60U £XOpMeEV xavévag va Py Mumoef] va udg
gyyitn, &AL eivan Ourd pag nal TV %Aneovopmv pog.

"ApbBpov 3.— “Olol ol dvBpwmor, Xprotiavot xat Tovo-
®0L, %oTd dvowdv Adyov eivar toor. “Otav mraloy Tivde,
omoLaodfmote xataotdoewe, & Nopog eivar 6 adtdg Siud
10 nrolopo ®ai Guetdbintog: fiyouvv 0év maudevetar!
TAOVOLOG OMYDTEQOV %Ol 6 MTWYOS TEPLOTOTEQOV Ll TO
avtd opalua, GAA’ tolo-iowa.

"ApBoov 4.— ‘O Nopog eivar gxeivn 1 éhevbépa dmod-
paoLg, 6mov pué v ovyratdbeov dhov tob Aaod Eyivev:

37

flyovv, OhoL Béhopev 6TL & Qovelg va dpovevetar: avtdg

1. Twpwweeitol
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Article 1.— The aim, that from the dawn of the world
people gathered from the woods for the first time, so as to
live together, building towns and countries, helping each
other live happily, instead of fighting each other or their
blood being sucked by one.

Then they named a king to be on the alert for their
interests, in order to be sure that they enjoy their natural
rights, something that no one on earth has the right to take
away from them.

Article 2.— These Natural rights are: firstly, all to be
equal and noone superior to the other. Secondly, to be free
and no one to slave to the other. Thirdly, to be secure in life
and no one to be able to imagine that he can deprive it
unfairly and forthly, no one to be able to claim the property
we own because it belongs to us and to our heirs.

Article 3.— All people, Christians and Turks are equal by
nature. When someone commits an offence of any kind the
law is the same for the offence and it is unchangeable. Under
no circumstances will there be a lesser punishment for the
rich or more for the poor, for the same offence, but equal.

Article 4— The law is that, freely taken, decision made

with the concent of the whole of the people. All of us
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Aéyetan Nopog, #aib elvan 6 1dtog dud dhovg pag eic 16 v
nowdevon. Kal mwav dhhog, 6mov vrepaomiletar: fyouvv
dhor Béhouey va EEovoLdlmuev Ta DITOOTATIXG pag, Xové-
vag Mowtov dév £xelL TV AdeLaY VA UaS TaY OUVAOTIKMS
timotec: avtdg elvar Nopog, &mewdn) povayol pag tov
deyoueba nai tov Béhopev. ‘O Nopog €xer mavtote va
TEOOTAEY 8,11 wEdyua elvan dinawov xat ddEhpoy elg THv
ovyrowaviav g Cwfg pag xat va éumodily éxeivo 6mov
uog 6GAGITTEL.

“ApBpov 5.— “Ohor ol ovprohitar NPTOQOTV VA Eubouy
elc GElac xal dnuoora ddpdixta'. Ta €hevBega yévn dév
YWweiLovv xapuiav attiav TEOTUNOEWS €l TAS ExAOYAS
TV, TAEd TV GEOVNOLY XAl THV TQOKOTIV: Hyouv, Xadé-
vag, 8tav eivon 8E0g xal mooxoupwévos dud plav dnuo-
otov dovhevoly, fumogel va v dmoxtnoy. EE évavtiag
d¢, unv Ovtag GElog, dhka yvdaiog, dOév meémer vd T®
d001)- d1oTL, Uy NEevOVTAG TIMC VA TV €xTeLEOT), TPOO-
#QOVEL Xl BAGITEL TO %HOWVOV pé TV dpddeiav xnai v
avemdeELoTTa TOV.

"AoBpov 6.— ‘H *EhevOepta elvan éxeivn 7 dlvapug
omov &gl 6 BvBpwmnog elg 1O V& ndun 6hov €xeivo, Omov
dév BMamter elc td dlnara TOV yeLTOVWV TOv. AvTH )€
g Oepuéhov THY ¢vowv, dwatl Puowkd dyomduev va
elueOo EhetBegorL: Exer g xovova TV dnarootvyy, duotl
i dualo &hevlepio elvar xoh): Exer dg GUAoxa TOV
Nouov, Swoxi adtéc meoodiopilel, Ewg mol meémer va
elueda &hedOcgor. TO HBmdV olhvopov Tiis ElevBeolag
gival Tolto 1O oNTév: My xdupyg eig Tov dAdov éxeivo
Omov 08y Béieic vd o€ nduovy.

1. Anuédoto GEimpa
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want the killer to be killed. This is called law and
punishment applies in the same way to all of us. And then
another function of the law, the one that defends because
we all want to rule our farms. So, no one is permitted to take
anything away from us by using violence. This is the law
because we ourselves accept it and want it. The law always
commands everything that is fair and beneficial to the
process of our life and prevents everything that harms us.

Article 5— All fellow citizens can have access to public
offices of equal value. Free nations know of no other reason
of preference in their choices but the ones of caution and
prosperity. Namely, everyone, when he is capable and
hardworking for a public work, his is entitled to obtain it.
On the contrary, when he is not capable, but vulgar, the
office should not be granted. Because without knowing how
to act, he runs contrary and harms the public by his
ignorance and inability.

Article 6.— Freedom is that force which man has in order
to act in a way that cannot clash with his neighbours rights.
Its foundation is nature, because our nature is love to be
free. Justice is its rule because just freedom is good.
Freedom’s guardian is the law, because it determines the
limits to which our freedom extends. The moral boundary
of freedom is this saying: Don’t do on to others what you

would not to thyself.
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"Apbpov 7.—T6 dixawov 100 va ¢poveodvouev TV
YVOUNY pag xatl 1005 ouAAoyLopovs uag, 1000V pué TV
Tunoypadiayv, 6oov xal ué GAhov Tedmov: 16 diralov Tod
va ovvaBolloueda elonvirdg 1 éhevbepio xabe gidovg
Bonoxetag, Xototiavionod, Tovpxiopot, Tovdatopod xai
14 howntd, dév eivar dumodiopéva eic THY Tagodoav dioi-
ANOLV.

“Otov gumodilwvron avtd Ta dixawa, eivor pavepdv
ng eoéoyetal ToiTo drd Tvpavviav, # g elvar drodun
gvBiunolg 1ot €Eootpaniobévtog Agomotiopod, Omov
aneduwEapey.

"ApBoov 8.— “H oryovpdtng! elvan éxelvn 1) duapévrev-
otc2, 6mov didetan drtd Ghov 10 EBvog nat TOV AoV glg TOV
#G0e dvBowmov dLG ™V dpUAaELY Toh Vmoxelpévoy Tov,
TOV daimv Tov ol TOV VTOCTATIRMY TOV* fiyouv, dtav
BAGYN VGG Eva povov avBowmov, 1) thoy ddixwg Timoteg
Qr’ avtdv, dhog 6 hadg moémer v& onrwbi) xat’ éndvw
gxelvov 1ot duvaotov xral vé tov dmodimEy.

"ApBoov 9.— ‘O Nopog £xeL xoéog v dradevvrevy v
xownv éevBegiav 6hov Tob €0voug xal €xelvny tob x40
avBEOTOV, RATOIXOV €IG TOUTNY THV AVTOXQATOQLAV, EVaL-
vitov Tiig xotabhiyewg nal Tig duvaoteiog TV Oowkn-
TV Btov abtol SLoodv xakdg, vé Tovg drodeviedn: &l
O¢ nor®C, V4 TOUC ATOOAAAY.

"AgBoov 10.— Kavévac &vlommoc vé ufv &yrahijton
€lg ®OLTNOLOV VA& phiv mdvetar 4rd tolg dvBodmove Toh
#QLToD %at va pn ¢vkaxdveton xat dGAhov oMoV, Taod
naBag dLopiler 6 Nopog nai &yl xotd v pavraciav xal
BéAowy oD noLto3. Kdbe xdtowrnog Spwg, dtav xoayoi

1. ‘H dopdrewo. 2. “H mpootacioc 3. Awootod
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Article 7.— The right to reveal our opinion and thoughts
through printing, as well as in many other ways; the right of
gathering peacefully; the freedom of all religions,
Christianity, Islam, Judaism and others, are not restricted
under the present administration. When these rights are
restricted it is obvious that this is due to tyranny or that it is
still a remembrance of the ostracised despotism that we
dismissed.

Article 8- Security is, the one defense, given by the
nation and the people to every person for the protection of
his own self, his rights and his subjects. Meaning when
someone harms one person, or unjustly takes anything from
him, all people must stand against this oppresor and chase
him away.

Article 9— Law has the duty to protect the common
freedom of the whole nation as well as that of every person,
inhabitant of this country, against the depression and
despotism of the governors. When they govern well the law
must protect them, when wrongly, to expel them.

Article 10— No human should be prosecuted in court or
arrested by judge’s men or imprisoned in any other
circumstance, than the one determined by the law; and not
according to the imagination and judge’s will. Every citizen

though, when summoned to a court of justice, or when the
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elg ™V xolow, 1) ratd vopov maodi) drd tovg Haneétag
tob %pLmeiov, meémel va vrotay i} 08¢ xai vé mnyai-
V1) V& %Q0f Srati, &v avtiotadij xai dév 8éAy v mnyai-
V1 eig TV nplowv, yiveton wraiotng xal doretdv odpdipa
gival, 6tav 6 Nopoc xdly xavévay dvOommov xai &xei-
VOG GVTLOTEXETAL PUE TO ROV ROl OéV Vraxoly va myyoi-
V1, dvtag olyovgog, Ot dév maudebetar!, v elvan dB@oC.

"Apfoov 11.— K&be duvaotirdv €myelonua, 6mot 1i0e-
hav xdiper évaviiov €vog avBpmmov, omol dév Emtaioe,
*ol ywetg moootaynv 1ot Nouov Béhovv va TOv xatadi-
rGoovv, €xeivo dpaivetan Mg elvor pdvov amd 16 rePpdhn
10U %oLTol %ol EQyov Twpavvirdv. ‘O GvBowmog howwdy, -
TOV Omotov Béhouv vd duvaotetoouv pé avtdv tov 1pd-
nov, €yeL dinouwov xatl adewav vé dvtiotadi) €€ 6Ang tov
Mg duvauems, vé to dmobaky ué Giav xai vé piv vmo-
Tay 0.

"ApbOoov 12.- "Exeivor 6mol €xdidovv mpootaydg, i
6ol f|0ehe Tég Dmoyodpouv, 1) 6oV 1j0ehe Tég éxteréoovy,
1) 0mov 0ehe 6Ghovv GAhovg vé tég telermoovy, AEyovtég
TOVG TG Elvon medywata Gvayxala, yweig va & Thv
gidnowv M dwoinnoig, elvon mraiotor xoi Exovv va Tipw-
o@VTOL QVOTNEMDG.

"ApbOoov 13— KaBe GvBowmog 6mov daivetar Tag
givaw GOMOg, v OV ouropavtiioovwy g EmTaucev, v
dow vé 6ebaiwdi] e eivou mraioTye, TdC eivar avayxn
véd maolfj dnd tovg dvBpdmovg tob npLInelov, xabe
avotEoOTS, ®Rabng déauov, V6gLopol, daguot, 6ov Oév
elvan Gvayxaio Sud v xataxgdmowv tot dvBpdmov
gueivou, &v 8ow v4 nEuBfj, va elvon dumodiouéva, xal

I. Twwoelton
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servants of the law seize him, he must obey at once and go
to court. In case he resists, and refuses judgement, he is
considered to be breaking the law. It is a great mistake for
an individual, to resist and disobey the law, when he knows
that he should not be punished when innocent.

Article 11— Every oppressing attempt to convict
someone who committed no fault, and without the
command of the law, it is evident that it only derives from
the judge’s ill will and therefore it is tyrannic. The person,
they want to tyrannise in that manner, has the right and the
permission to resist with all of his power and to brake loose
from all restraints of violence and not to submit.

Article 12.— Those who issue orders, or in any way sign
or execute them, or send others to execute them, claiming
that it is necessary for them to execute the orders, and if
that takes place without the knowledge of the
administration, then they are guilty and they will be
severely punished.

Article 13.— Every person who seems to be innocent, if he
is slandered as guilty and until his culpability is confirmed,
and evidently it is necessary to be arrested by the people of
the law, until then, every kind of severity, as well as fastening,
insults, beatings, are not necessary when arresting this

person, and should be prohibited until the person is judged.
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novov apot dmoderyBi| mraiotng, totE VA Yyivetar doyn
TS Tipwelog eig 10 Umoxreipevoy Tov, xabmg diahapbivey
0 Nouoc.

"ApBoov 14.— Kavévag GvBpowmog vé pnv xoiveton xai
V& PV Tipmeiton dAéwg, mapd ddod einfy dha td duxaio-
AroyNuatd tov xat apod xatd tolvg vopoug xeaydi eig v
rplowv: xal ripmoeiton tdte pdvov, dtav elvar vac Nopog
ROPWUEVOG TTEOTOD V& ndpy éxeivog T mraiopa. ‘O vopog
O¢ O6mov 1fehe TipwENROEL Eyrinuata drep Eytvav gig TOV
®oEoV, 6ot avtdg dév elye ovo i), héyetor Tvoavvia.
Kai 16 va tipwoenon évag véog Nouog moratd eyxinuota,
Aéyetar Gvouia. "Hyovv, &vag dvBowmog €nijoe 16 6601
&vog dMov, xai Ewg v otryuiy 6mol 16 énfjoe, dév Ntov
HOVEVOG VOO OmToU vd €umddile Tavtnv v Gomaynyv:
§Eed00n Emertar vopog va pnv Gomdln €vag tot Ghlov
nedyuata: O domat 6idel dmicw 16 600, pd dev Taundeve-
T, éneld adtdg 0év fiEevpe g | Gomoyt] elvar xox.

"ApbBpov 15.— “O Nopog &xer v& mpoodLogily mandeiog!
anoLBids xal dmodeintindg dvayraiog: ot mawdelol abton
V4 glval dvahoyol xotd 16 Eyxinuo xal dpéhpor elg TV
ovyxrowvwviov? Tov toltdv. "Hyouv, dv €delpe Tivag évay
ahhov, vd 0000 pd OyL v& dmoxepaiioby.

"Apboov 16.— TO dinorov 100 va €Eovoldly xabévag
eloMVIX®E TG DmooTATIXG TOV eival &xeivo TO Omolov
avrxer elg xGBe xATowwov: fiyouv, va Td yaigetar, va Té
peroxeLplletan xatd ™y BéAnaiv tov, va dmohaubavy té
gloodMpatd Tov, TOV ®aEmOV Tig TéYVNG Tov, Tiig éoYa-
oiag Tov x*ail TS Prhomoviag Tov, XwEig V& Mumoeéay

1. Tpweia, mondeudc.
2. Kowifiy duabiwoy.
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Only in the case that the individual is proven guilty, only then
his punishment should start as the law states.

Article 14— No person should be judged and punished
before he is summoned by the law unless he could defend
himself. He is punished only if the law has been established
before he commits the offence. A law that applies for crimes
committed at the time the law did not exist is called tyranny
and sentencing past crimes with a new law is called
unlawfulness. Namely, a man has stolen the ox of someone
else and up to the time that he stole it, there was no law that
restricted that theft. Later on, a law was issued against
stealing each others property, the abductor gives the ox
back but he is not punished because he was not aware that
abduction was wrong.

Article 15— The law has to define presice penalties that
are proven absolutely necessary. The penalties must be
proportionate to the crime and beneficial to the citizens’
common life. Namely, if someone beated someone else, he
should be beated back but not beheaded.

Article 16.— It is every citizen’s right to exercise authority
peacefully over his property. That is, to enjoy his property, to
use it according to his will, to enjoy his income and the fruits

of his craft, his work and his diligence, without anyone
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noTé novévag vé TOV maen otavir®de uite Eva AemTov.

"ApBpov 17.~ Aév glvar dumodiouévov eic Tolc xatoi-
%0V novéva £100g Soyaotag, Téxvng, yewoyuxiic, moayua-
teiag', N omowovOnmote Emixelonua wdélpov eig ™V
avyrowvoviav. ‘H dprhomovia SAwmv 1@V ToMTOV HUT0QEl
v gxtelvetan elg Mg TAg Téyvag ol NaBNoELS.

"Apbpov 18.— K&Be avBpommog fumoget va dovielor
gvav alhov mg VINEETNE, TEOOHEQOVTAS TOV RALEOV TOU
glg yofjowv €xelvov: dév Mumopel Suwg va mwinoy ToOv
EOVTOV TOV, pPnte GAhOg V& TOV mtwhion, €medn xal to
broxsipevov tov dév eivan elg nwovnv thHv éEovoiav tod
¢avtod Tov, ahhd nai Tig Matptdog. ‘O Nopog dév yvmoi-
Cev noppiav vrodovhwowv pijte onhadiav xral eig Tovg
tdlovg dothoug omletau? pdvov pia VIOOKEOLS, VO PEO-
viily 6 dmnoémg did v doyactov tov xal va elvan
EVYVOUMV TTEOS €xelvov 6o TdV Thnomvel pabov, 6otig
dév Exer Gdewav punte va TOV V6QIOY, unte va Tov deloy’
avolel’ duwe TV ovpdwviav, TOvV TAnemvel Ewg Exelvny
TV oTLypnv xal Tov dmobdaihel.

"ApBoov 19.— Kavévag 0év Exel va votegndi] té maga-
uLxOTEQOV U€QOG TOV HTNUATOV TOL XwEig TO BEANUG
0V v Buwg xal elvan rappia dnpooia yeela, fyovv Inti
N [otpic tov xfjmov tov, did v& »dun dyopdv 7 diko
RAVEVO, XTLQLOV, TOTE V& EeTipdtol 6 xfjmog, va mAnowve-
oL O olroriong, xal obtw va yivetaw M dyopd 1N 10
RTLOLOV.

"Apbpov 20.— Kabe doawpov Eyer va yivetor povov dia

1. "H moapdteia #ai 16 EumdoLo.
2. "Apxel.
3. "Eav dvaupfi.
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being able to distract him from it, not even for a minute.

Article 17— Any kind of labor, art, agricultural
occupation or commerce nor any kind of attempt useful to
their common life is prohibited to the citizens. The diligence
of all citizens could expand to all arts and crafts.

Article 18—~ Each man can serve someone else as
servant, offering his time to the use (of his master), but he
cannot sell himself or be sold to someone else. Because his
entity does not belong only to him, but also belongs to his
country. Law does not recognise any enslavement or
servitude even to the slaves themselves. Only one promise
is enough for a servant to undertake a job and to be grateful
towards the one who pays a salary to him. The master has
no right to insult him nor beat him but he can retract the
agreement and pay him until the moment he dismisses him.

Article 19— No one can be deprived of the slightest part
of his farms without his consent. If there is a public
necessity, that is, if his country asks for his garden, to make
a market or a building, then his garden must be evaluated
and the owner must be paid and that land either the market
or the building.

Article 20— Every tax should be to the public’s benefit
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10 OMuootov dperog xai dyL O Gomaydg évog xal Gllov.
“Ohol ol &yrdTourol EOVV TO dIXALOV VA GUVTQREEOUV ELC
10 QUYLuov ToU TEPTEQLOV!, V' AyQUIVOTV €lg TO oUVayna
TV doopudrwv, ol va maligvouy AoyagLraoudv am’ éxel-
vov Omov td EoUvaEe.

"ApbBoov 21.— Al dnpdoror ovvdgopal xai dvropoidal
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wiav 6oNBelav gic ToUg duoTvyEels Eyratolrovg, TOTOV. €ig
10 V& o0 meounBevan v Exovv T va éoyalmvial, Hoov
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gxyovrag 600w vabeton dpydc 1) Matpig €yev yotog va
TOV d0oN %ot V& TOV TEOOUEVY BOTE VA TG TANQWOY)* EVag
gooxorevdn eig 1ov tmép Iateidog mOhepov, adT TOEMEL
v& TOV avtapeiyy xoi vé tov 1édn év dow Cij.

"Apboov 22.— “Oloi, yweig EEaipeatv, Exovv y0€0g V&
NEevoovy yoaupata. ‘H Tlatolg €xel va rataotioy oyo-
Aelo elg Oha Td ywoia d1d T dooevind xal Onivrd mai-
Ota. "En 1@V yooupdtmv yevvatal 1) TQOXOMY, Ué TV
omotav Adpmovv TG éheBepa £0vn. Na& Enyolvran ol
moahotot [otoQLxol ovyyoadels: eig 8¢ Tag pueydhag mohelg
vé mwogadidetar 1 yohhinn rol 1 ftahuxn yAdooa: v O¢
EMNVLN? VG givar dmapaitnroc. ‘

"ApBoov 23— ‘H xowvn émibebaimorg nai oryovpdng
100 40 moAiTov ouviotatal eig TV évégyeiav HAovV TV
molt@v. "Hyovv, va otoyalmuedo mmg, 6tav maby évog
timoteg nanov, éyyiLovrar dhou, xal did totito meémel va
bebarmonpev elg OV xabéva TV uetayeiolow xal TV

1. 'H oivtaEn t@dv ¢ogohoyin®v xatahdymy.
2. ‘H doyaio EMmviny.
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and not for the plundering appetite of one or another.
Every inhabitant has the right to assist in the keeping of the
account catalogues, to be vigilant to the gathering of taxes,
and to take account from the one who collected the taxes.

Article 21.— The public contributions and rewards are
holy duty of the country. The public is obliged to help the
unfortunate inhabitants as much as possible by providing
them with work, and by supporting the people who are no
longer able. That is, a farmer who possesses no oxes is
unemployed. The country has the duty to provide him with
oxes, and wait until he is able to repay the country. When
one is crippled in war for his homeland; The homeland
should reward and nourish him throughout his lifetime.

Article 22.— Everybody, without any exception, has the
duty to be literate. The country has to establish schools for
all male and female children in all villages, since education
brings progress which makes free nations shine. The old
historians should be explained and in the big towns French
and Italian languages should be taught while the Ancient
Greek language must be indispensable.

Article 23— The common affirmation and security of
every citizen consists in the activation of all the community.
Namely, we should consider that if somebody suffers from

something bad, it affects all. And for that we must ensure all
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TEOPUAAELY T@V dunaiwv Tov. ADTH 1 oLyovedTe Bepeit-
wvetaL Endve elg TV avteEovoldtnta tod E8voug: fiyouy,
dhov 10 £0vog aduxettan, dtav ddurfitar Evag udvog mo-
AMTng.

"Apboov 24.— At 1y adteEovoldmg dév Exer 16 1og,
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wELopéva Gmd tov Nopov, rai Gv dév elvor dmodpaoiopé-
vov onNTdg 10 V& dmoovv Aoyaolaoudv drol oi dElmpa-
ot

"Apbpov 25.- “H avtonpatopio? eival Bepehiwpévn eic
OV hadv: adth eivar pie, Gdaipetog, dmeoodidolotoc
nat avoadaigerog. "Hyouv 6 hadg uévov fumost vé moo-
otaly xal Oyt &va pégog avlpomwv 7 wia méhc xal
NUTOEEL V& mEooTdln O’ Bha, ywoig xavéva umddiov.

"Aobpov 26.— Kavéva pégog 1ot haot dév fumogel va
évepynom ™V OOvauwy Shov tot €Bvoug, x4t uéhog duwg
100 aUTOXEATOROS® AaoD, auvayduevoy, €xel dinowov vé
elnf] 10 0éAnud tov ué piav cwotiv hevbepiav.

"Apboov 27.— Ké&Be avBommog, 6mov fifehev domdost
TV ovtorpatogiav xai tv éEovalav tod £0voug, enbic
vé puharmvetar amrd tovg Ehevbégovug Gvdgag, vé noive-
TOL, ROl ®ATA TOV VOpOV va& moawdevetal.

"Apfpov 28.— "Eva €6vog €yxel 10 diraov mavrote v
UETQOYMUOTION ®al V& petahhGEn thv vopobeoiav Tov:
wag yevedc mpodowma dév Nuwoodv va xabvmotdEouvv
elg T0Ug VOUoUg Twv Td mEdowma, dmol Bélouv yevvnof
ATOMLY TOVG.

1. Ol dGimparotyot, oi dMudolor hettovgyol.
2. "H «adteEovordtne», 1 ruplagyia.
3. Tob avteEovoiov, 10l ®upiapyov.
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their rights to be handled and protected. This security is
grounded upon the sovereignty of the nation. That is, the
whole nation is wronged even if only one citizen is wronged.

Article 24.— This sovereignty is without authority if the
limits of the public offices are not determined by law and if
it is not decided explicitely for all public officers to give
account of their actions.

Article 25.— This sovereignty is based on the people, it is
one, undivided, indeterminate and inalienable. That is, only
the people can order and not a fracture of the people or a
city. People can order about everything, without any
imprediment.

Article 26— No part of the people is in position to
activate the power of the whole nation, but every member
of the sovereign people, when gathered, has the right to
express his will in a liberated manner.

Article 27— Every man, who would like to seize the
sovereignty and the power of the nation, should be
imprisoned at once by free people, and should be judged
and punished according to the law.

Article 28— A nation has always the right to transform
and change its legislation. People of one generation cannot
subjugate to the laws the individuals who will be born after

them.
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"Apbpov 29.—- K4t mohitg £xer Eva toov dixowov pé
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™v €Eovolav 10D £Bvoug el Té YéoL Tovg, Oév ExeL v
éumodiletol xot’ 00déva TdmOV, piTe V& TOV elmotV midg
dév elvor nonpdg # tomog, GAN Omolav dpav xai dv
myaivy 6 mapamovoluevog molitng, V4 eivar dext W
avadopd tov.

"ApbBpov 33.— T6 vé dvrioténetan 6 »G0e mohitng, 6tav
1OV natabhiBovy xai 1OV ddwodv, eivar drnotéheopo. TV
dvew onBéviov duxaiwv Tov: dLdTL navévag dév dvtioténe-

1. Td dnuéowa GEwmpara.
2. "AGwonarodyog, dnuooiog Aettovpydc.
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THE HUMAN RIGHTS

Article 29— Every citizen has an equal right as the
others to assist in creating a law, or to nominate the
officers, the representatives and the commissaries of the
nation.

Article 30— The public offices of the country are held
for a certain period, for as long as the administration
considers it reasonable. These must not be considered as
particular honours, nor as rewards, but as indispensable
duties of the citizens in the serving of the country.

Article 31.— The crimes of the commissaries and the
public servants of the nation must never stay unpunished.
Nobody has the right to consider himself more intact than
the others. That is, when someone’s wrong is great or small
the law punishes him inevitably according to his offence,
even if he is the most important officer.

Article 32— The right of every citizen to submit a
written report and to complain for a disturbance that
happened to him, to these who have power of the nation in
their hands, it should not be restrained by any means, nor
must they say to him that this is not the time nor the place,
but no matter the time, that the complaining citizen goes,
his report has to be submitted.

Article 33— The resistance of every citizen when he is
oppressed and wronged is the result of his explicit rights.

Because no one resists when he knows that he will not be
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Tou, 6tov NEevEN g B¢ va Adby 6 dinadv Tov pé ThHv
ovvdgounv 1ot Nopov.

"Apbpov 34.- “Otav &vag udvog xdtowrog Tot Baot-
Aetov TovTOU AdLKNBT), ddixeiton Bhov 6 Baoiheov!: xal
néhv, dtav 16 6aoirerov dduxijton f} mohepditar, dduxeitan
1} mohepelton xaBe moAltng. ALl toiito Oév Humosl moté
RAVELS VO elm), OTL 1) Tade Yoo molepeital, Oév ué péher,
dati &yw Novydlo eig ™V OV pov: AN éym mohepod-
nat, 6tav 1 16de Kweo TAoYY, O uéeog Tol dhov 6o
gipon: 6 BoOhyopog moémer vé wivijtan, dtav mdoyy 6
“EAMv: ®al toltog malv OU éxeivov: xai apdpotegot diud
TOv "ANGavOV xai Bhéyov.

"ApOpov 35.- "Otav 1| Aroixnowg 614y, dBetij, nato-
doovi] td dixara 1o haod xal dév eloaxoly 14 mOQA-
OVA TOV, Té V& ®auy tote 6 hadg 1) ®xG0e népog Tot Aaod
gmavaotoov, va Gemdaly td dopata rnai va Tipwenon
100G TVEGVVOUS TOV, eivon TO mAéov iggdv Gmd Bha Té
dlxard tov nai 10 mhéov dnagaitntov dmd Sha 1A xeén
T0V. "Av ebpionmvrar Spuwg eig TOTOV, 6OV Eival TEQLOTO-
teQOL TOEAVVOL, ot Aéov dvdpelol matToudTan %ol Guhe-
AevBeQoL mEémEL V& TLAooUV TA TEQATUATO TMV dQOUWY
®ol Té Vym TV Govvdv, év dow v’ dvtapmBoitv mohhot, vd
TANBVvY 6 doLBuds TV, xal tdte va dyicovv TV émi-
dpopnv xatd TV TVEAVVOV, RAUVOvTES €lg nabe déxa
avBpowmovg Eva déragyov, eig T00g 50 mEVINROVTAQYOV,
elg ToUg éxatdv Exatdvragyov: O yihiayog &xer déna
EXOATOVTOQYOUG Hal O 0TQATNYOS TEELS YLAtdoyovs, 6 Of
4oYLoTEATN YOS TOAAOUG oTEATIYOVG.

1. T6 »paroc.



THE HUMAN RIGHTS

justified by the contribution of the law.

Article 34— When only one citizen of this country is
wronged, the entire country is wrong and vice versa, when
the country is wronged or in war, every citizen is in war. For
that, it is impossible to say: this or that country is at war, I
do not care, because I live in peace in my country, but [ am
in war when that country is suffering, as a part of the whole
world that I belong to, e.g. Bulgarians must be activated
when Greeks suffer and vice versa, and both of them for
Albanians and Vlachsl.

Article 35—~ When the administration violates, breaks
and despises the rights of the people nor listens to their
complaints, then the revolution of the people or part of the
people and the punishment of the tyrants is most sacred of
all their rights and the most indespensable of all, their
duties. In case the revolutionaries live in a place where the
tyrants are greater in number, the most courageous and
freedom-loving patriots should hold the crossings of the
streets and the mountain heights, until they become many in
number and multiplied and only then, should they start the
attack against the tyrants. They should make for every ten
people one decarch for every fifty one penticontarch for a

hundred one centurion, the chiliarch will have ten

1. Vlachs, the writer means the Romanians.
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Té& y0én 1@V mOAewv, mOMTELDV, YwEdV!, ®al T®V
%At péQog TOMTMV, 0TV €xpewatoivio mabévia med
mévie xoOvav xal glg adtd t6 ddotnpa Emhnowveto
dddogov? glg Tovg davelotdg, 1| magolon Awixnalg td
avaupel #ai ol davelotal dev Exouv vé Tntodv eig 16 EEfig
ufite xedpdhatov, pite dudpogov amd Ttovg YeEDOTAS,
Oodv 6mov énfjpav Td daverd twv, ot dimhavouy? th
xepdhara €lg mévre xpdvous.

1. Kopomohewy.,
2. Tonog.
3. AumhaorvdCouv 7 duthaotdlovrod.
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THE HUMAN RIGHTS

centurions, and the general three chiliarchs; as for the
commander in chief, many generals.

The debts of the cities, states and towns as well as of the
citizens, who were granted a loan five years ago and during
that period had to pay interest to the lenders, are annulled
by the present administration and the lenders should have
no claim for the capital and the interest from the debtors.
Since the capital is doubled, because of the high interest the

lenders received from the debtors, in a period of five years.
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APXH THE NOMOOETHMENHZ [TPAZEQX
KAI YYXH THZ AIOIKHZEQZ

TAZIZ KAI TPOIIOI
QX NPENEI NA EITAKOAOYOQNTAI
[TAPA TQN I[TOAITQN

Iegi Tijs Anguoxgarias

"AoBpov 1.— H EAAHNIKH AHMOKPATIA &lvor pia, pé
Ohov 610U cupmeQLhaubaver eig TOV ®OATOV g dLddopa
vévny wol Oonoxelog Oév Bempel ThS OLadopds TGV
hotoel@v pé Ex0omdv pate elvon ddraipetog, w’ dhov
60U motapol xai wehdyn draywoetlovv tég Emagyies g,
ai 6motan Show elvon Eva ouveaprypévov ddLaAvutov odua.

Iegi diaigéoems Tov Aaov

"ApBpoy 2.~ O EAAHNIKOZ AAOZ, TOUTEOTLV O €ig
tolto 10 6Gaocilelov! xotowdv, ywels €Eaipeotv Oon-
oxelog ®al yhooons, Olauolpdletar €l TEMTAS TUVO-
Bootoels eig Tag Tomagyiag, dud va B6aly elg mEAEWV THV
atroxgatouknv? £Eovatav Tov® fiyovv, cuvabooiletal €ig
®GBe Emagyiav, dud vé dmoy TV yvopnv tov Endve elg
XROVEVQL TROBANUQL.

"ApBoov 3.— Avaporgdletar, OLd TV evxoMiav Tijg

1. T6 xpdrog, 1) émugdrela.
2. Kvoragylnv
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ORIGIN OF THE LEGAL ACT
AND HEART OF THE ADMINISTRATION

ORDER AND MODE
HOW THEY MUST BE ENSURED
BY THE CITIZENS

About Democracy

Article 1.— THE GREEK DEMOCRACY is one
despite the fact that it includes in its bosom diverse nations
and religions. The Greek democracy does not regard the
differences of the religion with a hostile eye. It is undivided,
despite the fact that rivers and seas divide its provinces,
because all are one tight indissoluble body.

About division of the people

Article 2.— THE GREEK PEOPLE, the ones in this
country, inhabitants, without exception in religion and
language, are divided in first gatherings, to the toparchies,
in order to set in action its dominant power. That is, the
Greek people gather in every province to give their opinion
on the problems.

Article 3.— The Greek people are divided in provinces,
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drotunoewg xal Od vé yivetar 1 drawoovvn OpoLoTEd-
nwg, €l émagyiag, Tomagyiag xrail mpoeotdta. "Hyouv,
émapyla Aéyetar 1 Oeooahia, tomagyia N Mayvnoio
(fiyovv tob Bohov 1d ywola) xal meoeotdtov 1) Tohtag-
yio thig Maxpuvitlog €émdvm eig dndexa ywoia.

Iegi ti)s Td5ews TV TOMTAV

"Apfoov 4.- Kabe avBowmog yevvnuévog xal xatot-
@V €lg avTd 10 Goothetov! elnootevdg yoovov MAxiag,
eival TOMTNC.

— Kd&be Eévog etrooievog owotol xpdvou, 80TLG, RATOL-
HOVTOG &lg adTd 1O baoihelov mEd €vog yoovov, Lf pé 16
0y0yELROV TOV, glval TOATNG.

— *Exeivog 6mo0 dyopdler va dmootamxdv elvol mo-
Mg,

- *Exeivog 6mot vopdpevetan ptav ‘EAnvido elvor mo-
Ame.

- "Exeivog 6mo0 maigvel &va Yuyomaidy eivar mohitng.

- ’Exeivog 600 Ophel v GmAfv 1] v EMnvurnv?
yAdooav xai 6ondel v ‘EAAGOa, Gg dvateiby xal elg
100¢ dvtimodag (neldn 10 EMAnVIndY meoliw EEamhadn
xai eic 1é dvo Huodaiola), eivar "BV xai mohitng.

~ ’Exgivog 6mot eivar xolotovog xal dév Omhel v
AV 1] ™V EMVIXY dudhextov, dAG pdvov Gondet v
‘EMGSa, eivon mohitng.

— Kai, téhoc mévtwv, ®a0e Eévog Tdv 6moTov 1) Aoixn-
oic otoyGleton mag eivan dElog xatowxog tiig Iatpidog,

3

fiyouv xaBwg Evag ®xahdg texvitng, Evag mEoxoppévos

1. Kpdrog, émurpdreia.
2. "Apyaia EdAnvux.
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toparchies and regions for the facilitation of the government
and in order for justice to be practised. That province is
called Thessaly, toparchy Magnesia (that is the villages of
Volos) and region the one of Macrinitsa about twelve
villages.

About the order of the citizens

Article 4.— Every human born and resident in this
country who has completed his twenty first year of age is a
citizen.

— Every foreigner of the right age and who has been
inhabitant of this country for a year and lives by his hard
work is a citizen.

— The one who buys a farm is a citizen.

— The one who marries a Greek woman is a citizen.

— The one who adopts a child is a citizen.

— The one who speaks the modern or ancient Greek
language and helps Greece, even if he lives in the antipodes
(since Greeks are spread in both hemispheres) is a Greek
and a citizen.

— And finally, every foreigner that is regarded by the
administration as a worthy inhabitant of the country, such
as a good craftman, a hard working teacher, a deserving
patriot, is welcomed in the country and he can make use of
equal rights as all his European co-citizens.
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dddonahog, Evag dEog matQudTNG, sivou dextdg €lg THY
[Mateida xai Humopet va perégyeton tootipme Té dinara,
0ol ®al dhou ol ovpumolital.

- "Evag Eévog dprhdoodog 1 texvitmg Evpwmatoc, dmot
apnon v natelda Tov xai MOy va xatownon eic THY
‘EALGSa, ué oxomdv va petadmon v codioy fj Thy téxvnyy
0V, Oyt pdvov Bewpeitar g xabavtd mohitg, GAAG xal
né dnudota EEoda va t@ éyelpetan Evag GvOQLAS pooua-
0éviog pé Té mapdonua tig dSudaorahiog # téxvng Tov, ol
0 mhéov coddg EMMNVLROG RAAaUOG VG YohdY TV ioTogiav
il Cwiig Tov.

"ApBpov 5.— Xaver td dinono 100 mohitov énelvog
omov Eyivev évromog elg Eévov Baoilelov nai dév Gonodst
v [ateida tov xai dn’ éxet, ué dmolov TeOTOV NUTOQET,
aAl’ adradogel elg Tas mpooTayhs ™. ‘Opoiwg ®al éxel-
vog Omo¥ déxetan dddiniov! 1 dovhevoy i yaplonata dd
xéot Tupdvvou. ‘O tolottog dév Aéyetan mhéov mohltng,
MG modOTNS 68ev xal va dmodidueton waxdy xoi
EUTLOTOOUV aT® v& py) didetar. Tlpooétt Td yhver xal
gvag Omov Emtouoe ol ®atd TOV vOPov xotodiwdletal eig
notowv, év 60w v’ aBwwi).

EE évaviiag, elvar yevvoioc mohitng, aEémoivog
#ATOLROG et didtatog Ovntdg Eni yilg el Tovg ovuTohl-
T0g TOv €xetvog, Gotig, dwatpiyag elg Eévovg témoue,
énabe piav téxvnv 1 éomovdace uiav motiuny, 1 TV
VOUTIXVY 1], T WAVIOV, THV TOXTKAV TOAEWXNY, %ol
émotoéder eig v Matpida. ’Exeivov 16 dvopa, xai 1
mOMg Omov TOV #dwue 10 elvon, xal 6 yévoe, va xata-
YOaPeTaL €l TOV IMNUOOLOV RDILRAL, Gyl LOVOV (g TOA(TOV,

1. Anudoo atiopa
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— A foreign philosopher or artist, who leaves his country
and comes to live in Greece, with the purpose of passing on
his wisdom or his art, is not only regarded as a citizen but
with public expenses, a marble statue should be raised with
the medals of his teaching or his art, and the wisest Greek
writer should write the history of his life.

Article 5.— Someone loses his citizen rights if he
becomes a citizen of a foreign country and does not help his
country (Greece), from where he is, in all possible ways, but
instead disregards all his country’s commands. The same
way, one loses his rights when he accepts a public office or
work or gifts from a tyrant’s hand. Such a person should not
be called a citizen any more, but a traitor; For that he
should be driven away and must not be trusted.
Furthermore one loses his rights when in error and
according to the law is submitted to a court of justice until
his innocence is proven.

On the contrary, a citizen is considered brave,
commendable and a loving mortal to his co-citizens, if he
has lived in foreign places, learned a craft or studied a
science or navigation or most of all the war tacticts and
returns to his country. His name, hometown and race
should be written in the public books, not only as a citizen
but as a benefactor of his country. An office rank should
immediately be given to him, according to his diligence.

Article 6.—The use of the citizen’s rights remain inactive
when the citizen is submitted to a court of justice and for as
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ahhG zat og evepyétov Thg IMatpidog vé @ Sidetal
ev0Ug ral AElmpa ®aTd TV TEOKOTNV TOV.

"ApBpov 6.— "H yofjoig T@v dratwv 100 TOAITOU pével
dvevéoymrog TOte, dtav civar dyrakeopévog eic THV %Ql-
awv, nat 600V xaLpdv fBee 6aotdEel | voLooroyia, &v 60w
VO TEAELMOT) TEOG OPeAIS TOV.

Iepi tijs Avtoxpatopias 10V Aaov

"ApBoov 7.— ‘O avtonpdtwe! hadg eivar Shot of zdtor-
#0L 10U Baotheiov TovTov, YwEig EEaipeoty Bononelag xal
duahéxntov, "EMmveg, BoUhyapor, ‘Al6avoi, Blrdayot,
"Aouévndec, Totoror xar nébe dhho €idog yevedc.

"ApBoov 8.— Adtog 6 hadg ndvog tov dvopatiler tolg
ATECTAAUEVOUS TOU RGOS TG %OWVOV GUMBOUALOV TOD
£0voug.

"ApBoov 9.— Avtdg Oider v dderav Tiig ExAoYTg €ig
TOUG AVapeTaED Tov drahextds, va draréEouv Tolg dnuo-
olovg vopoxQAaTogag, TOUS EYMANUATIXOUS XRQLTAC? HOl
TOUG AOLTTOVE GELWUATIROVE .

"ApBoov 10.— Abtog 6 hadg Bovheberan, &v eivan of
dLwoLopévol vopot xahot dLd thHv eBdaLpoviay tov: ral el
uév eivar xahot, To0¢ GpuAhdrter el 6¢ wai £yer AMdyov vé
avtelni], mEobalAelL eig TV Awoixnaotv o ti TOv melpdlet.

Ilepi tav mpatwv ovvalpoicewv

"Agboov 11.— Al modtar ovvabooioels t0d Aaod,
fiyouv éxeivol 6mov yivovral Oud va dmopaciofotv moiot
Exouv v éxhexBdov mg dmeotaApévor, cuyrQoToUVTOL
and xatolxovg, oitiveg evpédnoav vé &xovv omitia mEO

1. “O atrtekovolog, 6 ®wvpiagyog 2. Awxoaotdg 3. "Aflwpatolyovg.
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long as the court lasts, and until it ends to his benefit.

About the dominance of the people

Article 7.— The dominant people are all the citizens of
this country, Greeks, Bulgarians, Albanians, Vlachs,
Armenians, Turks and every other race, no matter what
their religion or dialect is.

Article 8.— These people alone, name their envoys to the
common council of the nation.

Article 9.— The people gives permission of election to
the electors in order to elect the public judges, the criminal
judges and the rest of the officers.

Article 10.— These people decide if the existing laws are
good for their prosperity; if they are good the people
preserve and keep them, otherwise they have the right to
point out their faults to the administration.

About the first assemblies

Article 11.—The first assemblies of the people take place
so as to decide who are to be elected as delegates, they
are formed by the inhabitants who own houses in the
specific toparchy where the assembly is held, at least six
months before the gathering of the assembly.

Article 12.—These first gatherings are composed by two
hundred citizens at least and six hundred citizens at the
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€€ unvav tovldylotov elg TV Tomaylav éxelvnv, 6mou
viveTau 1 ouvaBooLats.

"ApBoov 12— Avtar ai mod@tan cuvaboolosg eival
aguvBepévar o 200 moritag, Tovrayrotov, xal dnd 600,
T0 EQLOGOTEQOY, TTROORAAEOUEVOVS V& ODOOVY TV YV®-
UV TOUG.

"ApBoov 13.~ Altan ai mpdtan ouvadpoloeis, TEoTod
v gubouy eig TV VdbBeotv tiig éxhoyilg, drogilovy mE®-
oV Evav meoedpov, Evav yooupatixdv, va yoadyn Ttd
Aeyoueva, xal évav Yyndopooov, oL éxetvov 6mov 6aoTd
TV otdpuvov, uéoo gig TV Omotay QLITovVIaL Td YoQTaxLOL,
gmhve TV Omotwv elvor yoauuévn 1 yvoun xal to dvopa
10U %aTo{x0v 07OV TV dideL.

"Agbpov 14.-T6 Capmthin!, dud va Baotaydin 1)
gutaglo eic TV ouvdBpoloy avtiv, dtopileTol Tod TV
Wiwv molMtdVv A’ dvouetatl Tov.

“Apbpov 15.— Kavévag &g Tiv Totaitnv cuvéleuov va
UV EQYETAL AQUATMUEVOC.

"AgOoov 16.— Al éxhoyai yivovtar €yyoddws N pé
HEYOAY dwviv, xabmg Béler nabévag TV Exdeyoviwv
TOMTGV,

"ApBoov 17.— Mio mpown ouvdbooiotg pdg Tomagyiog
dév numopel xat’ ovdéva TPOmOV VA mEoodiopion eig
M tomogyiov to vé cuvabpoilwvial xatd TOv TdmOoV
omov nat adr: GAN 1) x4Be pio elvon hevbépa xabdg TO
*0IVY KOAMDTEQOV. '

"ApBpov 18.~ Ol Yyndopogor bebordvovor TV Yijdpov
IOV *oTolnv, Omol Ofv NEehgouv va ypdyouv xai
Béhovv V& elvar Eyyoddwg 1 yvoun Twv.

1. “"H dotuvopia
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most are invited to state their opinion.

Article 13.— These first gatherings before practicing
elections, firstly appoint a president, a secretary to record
the proceedings and a voter (the one who holds the ballot-
box inside where the ballots -on which the names and votes
of the citizens are written and dropped).

Article 14.— The police is appointed among the citizens
to keep the order of the assembly.

Article 15.— No one in that assembly should bare arms.

Article 16.— The elections are taking place by writing or
by acclamation, the way specified by each voter indivi-
dually.

Article 17.— One first assembly of the toparchy by no
means can impose another toparchy to assemble according-
ly. But each toparchy is free to decide for itself.

Article 18.— The voters assure the vote of the citizens
who cannot write but they want their opinion to be written.

Article 19.— The opinions given about the laws should
be a yes or a no. That is, the ones who want a law passed
should write their name and a yes, while the ones who are
against the same law should write their name and a no and
the majority prevails.

Atrticle 20.—The will of the first assembly is announced
such as: The citizens of that toparchy ......... gathered to
their first assembly on the first of May 1798 with a number
of six hundred voters, who voted for that issue ... or
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"ApOoov 19.— Al yvdpar, 6oy Oidoviow mepi TV
Nopwv, elvar 16 NAI 1) 10 OXI' fiyouv of Oéhoviec éuneivov
TOV vOpov yoadouv 10 8voud tovg xal éva NAI* xal oi un
Béhoviég tov yoddouv 16 Ovopd toug xal &v OXI' xai ol
TEQLOOATEQOL KUQLEVOUOL.

"ApbOoov 20.- ‘H 6éMnoig tiig momtyg ovvaboioeng
xnovtteTan 101 Of molditar Th¢ tomagyiag tdde... ovva-
xOévtes eic mpwTny ovvdbgowow 1 medty Maiov 1798,
tov aplBuov 600 ynpotai, ynpovow Vmép Thg Vmobé-
OewS TAOE. .. 1 xaTd THS VToBéoews Tdde. .. dvies ol megio-
ootegot Tov apiBuov 350 évavriov 250.

Hegi tijs éOvixi)s magpaotioews

"Apbpov 21.—- ITapaotaiver 6hov 16 "EBvog 16 mAfiBog
100 haob, 16 6molov elvar g Bepéhov Tiig E0vixfic mogo-
0TNOEWG, KAl Oyt HOVOV ol TAOVOLOL 1] Ol TEOETTOL (TOVQX.
ROTCLAUITOOTOES).

"ApBpov 22.— Zapdvta yihadeg voxreipeva Exouvv va
gnhéEouv Evav A’ dvapetatlh Twv, dud va yévy dmeotol-
uévog eig 10 Nopodotixdv Zdua.

"ApBOpov 23— KaBe ovvévwolg v mpmtwv ovvabgot-
oewv 6oV fto &id 39 fwg 41 xhddac dvBodmwv, dvopa-
Tiler Evav ameotaipévoy.

"ApBpov 24.— ‘O dvouationds yivetaw povov x0Tl 1o
TAfi00g T@V YNPwv: fiyouv moté ot dhymtegol dév Exouv
%000g, Gg elvaw doov mhololor xai dv eival.

"Apboov 25.- KaBe mpwtn ouvdBooioig wduver v
oUvoELly TV YNnowv ™G xai otéhher Evav €mbewontv

L. Kvpiapyoiv, émnpatobv.
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against that issue... they were the majority in number 350
against 250.

About national representation

Article 21.— The large number of the people represent
the whole nation. That majority is the foundation of the
national representation, and not only the rich or the
elders.

Article 22.— Forty thousand (40.000) subjects have to
elect one among them, in order to be their delegate in the
legislative assembly.

Article 23.— Every unification of the first assemblies
with a number ranging between 39 and 41 thousand people
elects one delegate.

Article 24.— The name of the delegate is extracted only
from the majority of the votes. That is, the minority never
has the power, no matter how rich they may be.

Article 25.— Every first assembly should gather the
votes and send an inspector to the greater assembly in the
center of the Toparchy, to criticize, judge the election of the
elector that has taken place (at the greater toparchy) and
there is no need for all the people to take part except the
inspector.

Article 26.— If in the first vote the collection of the
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gxel, 6mov eivar 1) peyaAvtépo ouvddpoiotg eic Ty péomy
Mg Tomayiag, dtd va €munpivyy v éxhoyny O6mov éxel
Bytve O14 TOV SxhexDévia, xai 88v elvar Gvayun va
anyaivouv 6AoL ol xdToLxoL.

"Apfpov 26.— "Av 1) mpmTN €RixQLOLS THiG CUVaBQoioEmg
dév mepuéyn ravdg TOV TEQLOOOTEQOV GOLOUAY, GAN’
givar xab amd td dvo dvtipdorovia péon iowa-lowa,
TEEMEL VA yivy ral devtépa ovvabBpolals, xail tote Yynoi-
Covol mept TtV dV0 mohTdV, oltives fjvwoav elg TOV
EOVTOV TV TAG TEQLOCOTEQUS YPNPOVG TOV KATOIRMYV.

“ApBoov 27.- "Av ai Yiidor elvan todoibuor, fyouvv 300
eivon 14 tév Iérpov xai 300 dud tév IMadhov, 6 yepovtod-
1€00G mEoTLudTaL, 1000V OLd v& vmoyndLodij, Goov xal
16 vé ExhexOf- Stav dpwg nai of dvo eivan TR avTig
NArtag, 10te 6 ®Afjpog Eexwoilel.

"ApBpov 28.— KBt mooroppuévog ®ATowrog peteQyoue-
voc 1é dinara tol molitov, eivar dEwog va fxhexOi) elg
Oy v Extaow Tiig Anuoxoartiog.

"AoBoov 29.- KéBe dmeotoluévog Tomotnonthg elvol
®rijuo. GhoxAneov tot £0voug: fiyouv dév Bemoeitar g
givar &’ dxetvnv 1 éxelvnv v tomagylov, dAlG mdg
givon OhOVAV pag.

"ApBoov 30.— "Av tioym nat 6 éxheyOeig dév déyeTan TV
gxhoyhv, 1 Tntii va ddedij théov dmd tv dovievory, 1 TOV
g6yarey M Awoixnoig drd v &Elav tov dd xaputav
attiav edhoyodpovi], f| dnébavev, ai modtat ovvabpoioelg,
6ot TV @vopdtioov, Eyovy dhhov Etowpov duddoyov
Tov, dtd va 6ahovv gig TOV TOTOV TOL.

"ApBoov 31.— "Evag aneotahpuévog TomoTnenTig, 600
glhtnoe v’ Gpedf) xat tév 8060 1 adeta drd v Avoinn-
owv, 8év Numogel v’ adnoy Tv douleldv tov, év dog dév
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assembly a sufficient number of votes is not contained, but
the votes from both antagonistic sides are equal, then a
second assembly should take place, and then they should
vote among the two citizens who gathered the majority of
votes.

Article 27.— If the number of votes are equal, that is 300
for Peter and 300 for Paul, then the eldest should be
preferred as much as to be a nominee and furthermore to be
elected. But if both are of the same age, the clergy should
make the choice.

Article 28.— Every hard working citizen with full civil
rights, is worthy to be elected to the whole extent of the
democracy.

Article 29.— Every delegate deputy is a subject,
servant of the whole nation. That is, he is not considered
as a representative from a specific toparchy, but belongs
to all.

Article 30.— In a case where an elected deputy does not
accept his election, or asks to be excluded from this work, or
the administration placed him out of his office because of an
evident excuse, or has died, the first assemblies, that elected
him should have his successor elected so as to substitute
him.

Article 31.— One delegate deputy, who has asked to be
released and was given permission by the administration,
cannot leave his job until another comes in his place and
operates the work of the released.
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ErB €xnetvog Omov Exel va Eubn elg TOV TOmOV TOV Ml V&
EmuyeloLadi 16 €oyov ot é6yaiuévou.

"Aobpov 32.— “O hadg TovTov T0b baothelov! ovppalo-
vetol xdbe yoovov elg Ty momtnv Matov, dud vd xduy
TAG ExhoYAG TMV TOTOTNENTMV TOV.

"Apbfoov 33.—- “O hadg noiver xai dmodpaoile d1” adtég
1hg éxhoyag, doog nai &v eival 6 GoLONOS TOV TOMTGV, Of
omotol €xouvv 16 dixarov va ddoovy Yiipov eig avTdc.

"AgBoov 34— Al mpdtaw ouvabpoloslg yivovion xal
EEw T TéEEmG, fyouv Gg unv elvan ol M modtn Maiov:
nyouv, otav 160 éva mépmtov TV ToMTMOV éxelvorv, dmov
gxovv 10 dlxawov va ddcovv THY yvmunv tovg eic adtdc,
InTd dud v yivouw.

"Aoboov 35.— ‘H ovvdBpouoig yiveton (6tav Tiym Tot-
‘av nepiotaoig Mg 1 34) dud uéoov THV TEOECTAY TOT
tomov éxeivov, 6mo¥ eivar 1 ovviiBela va yivetaw mé-
VTIOTE.

"Apboov 36.— Avtal ai €Ew i tdEews ovvabgoioelg
(fryovv éxelvon Omot yivovton elg GALOV xowedv, nal Sy elc
v mpwtv Maiov) tdte Humogotv va Govledwvon xal
v’ amodaoifovv, dtav Evag magamdve Gmd Tovg uooic
moMtag éxelvoug, 6ol Epouv dixalov vé ddoouv ThHY
YVOuNY Tovg, elvon moRdvIes: TouTéoTL 6 0woTOS GELOGS
OV YndLotdv elvan 600, woémel v eivon 301, dtav 0¢ v
vivy 1 €Eo Tiig TGEemg ouvaBgoroig.

Hegi 10v "Exlextindv Lvvalpoioewv

"Apfpov 37.— Ot mohiton, Evopévol? gig TEMOTAS OUVOL-

1. Koatoug.
2. Zuyxrevipmpévol.
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Article 32.— The people of this country assemble every
year on the 1st of May, to elect their deputies.

Article 33.— The people judge and decide about these
elections, no matter what the number of the citizens, is who
have the right to vote in these elections.

Article 34.— The first assemblies may take place not only
on the specific dates, that is on the 1st of May; the assembly
may take place when the one fifth of the citizens who have
the right to give their opinion at the elections ask for it.

Article 35—~ The assembly takes place (when an
occasion as in Article 34 occurs) among the elders of that
land, where it is the custom to always take place (the
elections).

Article 36.— These out of date assemblies (that is the
ones that take place on other dates and not on the first of
May) can think and decide when just more than the half of
these citizens who have the right to give their opinion; are
present, that is, if the exact number of the voters is 600,
301 must be present, in order to be an out of date
assembly.

About the Electoral Assemblies

Article 37.— The citizens, united in the first assem-
blies, name an elector, when they are 200 in number. If

-113-



TO ZYNTAT'MA

Bpoloeis, dvopatilovv Evav éxhéntooa, dtav elvar adtol
200 oV GoBudv: €ldé nal elvar dmd tovg 201 fwe Tovg
400, dvopatilovv Vo gnhéntopag nai &v givon and To0g
401 €wc tovg 600, dvopatilovv ToEic.

"ApfBoov 38.— Baotdvrar, dwaprolol xail yivovtan
2oTG TOV dpolov Teomov i Exhextinall cuvafooloslg,
xabmg rnat al modton 6mov eimapev (Gpbo. 11, 12, 13)
flyouy ai mpdToL cuvabpoioelg yivovtar €yypddpws 1 pé v
doviy, 10 nal advtor. "Exel elvaw 600 Yyndrotal 1ovldyt-
otov duLd va €xhEEouy TEElS, €00 TAALY Ouoimg.

Hegi Totv Nouodotixotv Xouaros?

"Apboov 39.— Té Nopodotindv Zdpa, Omep xat Bouin
dvopdletar, elvor ouvlepévov dmd 750 Hmoneipeva. Of
uév 500 eivar of vedrepot, xai dvoudleror H BOYAH TON
500° adtol mpobdhhovv Nduovg. Of 8¢ 250 eivar of
veQoVvTOTEQOL, %Ol dvopdletar BOYAH TQN TEPONTON:
avtol émxveavouv Tols mEoGANOévtag Nouovg mapd
@V 500 1} Tovg duvgotaty, dv dév tovg ebgovv edhoyov.
"Exeivol, (g vedtegol, elvan édpevgetinol xal dpaotiolor:
T0UTOL (S YEQOVTIOTEQOL, ROITIXMTEQOL KOt EELOEVVHTLXOL.
T odpa toito elvan &v atdviov gig t6 Eoyov Tov. "Av noi
aMaCouv Té drroxeipeva, 1O odua duwg péver OLORANQOV,
ral al moootayal tov 0év aAGCouv pé v dhhayny tdv
VITOXELUEVQV.

"ApBoov 40.— *AMNGTovton 1 rupmvovtol Té uéhy tob
Nopodotinot Zmpuatog xabe (oOvov.

"Apbpov 41.— "H Eviworg OAwV 1OV ATECTAMUEVOV TOTO-

1. "Exhoywxai 2. NopoOetinot Zomuatog
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they are between 201 and 400 they name two electors, and
if they are between 401 and 600 they name three.

Article 38.— The electoral assemblies are organised, last
and take place in the same way as the first that we
mentioned (article 11, 12, 13); that is, the first assemblies
take place in writing or by acclamation, the same way for
the electoral assemblies. There are at least 600 voters to
elect three, here again the same.

About the Legislative Body

Article 39.— The Legislative Body is called Parliament
as well, and it is composed of 750 subjects. The 500 are the
youngest and are called THE PARLIAMENT OF THE
500; they submit Laws. The rest, the 250 are the elders, and
they are called THE PARLIAMENT OF THE ELDERS;
they validate the submitt Laws of the 500 or reject them if
they believe them not reasonable. They, the 500, because
they are younger, are resourceful and active. The others,
because they are elders, are critical and investigative. That
body is eternal in its work. Although the subjects may
change, the body stays in whole and its commands never
change with the change of the subjects.

Article 40.— The members of the Legislative Body are
changed or confirmed annually.

Article 41.— The unification of all delegate deputies who
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™MENT®V, 6oV EoTdhBnoay and the éxhextndc ovva-
Opoloeig, moémer va ebpeBolv elg OV tOmoOv dmol Toic
£0100io0n, OLd va xduouv GEYNV THG EmuyEloNoEde TV
elg v etV fuégav tot Toviiov unvoc.

"Apfpov 42.— Aut6 16 Nopodotixdv Tdpa dvoudleror
EOGNIKH TYNEAEYZIZ, ®odv Omov mogaotaive, Shov 1o
"EBvog’ autd howrdv Gtav éxdidy mpootayds xat Nopovg,
10T TLAvovTon ®ai elvar dixator, dtav eival TOYAAYLoTOV
gvag meQLoo0TEQOV ATd 100G o0UG TOTOTNENTAG, *al Oyt
UOVOV UEQLXOL.

"AgBpov 43.- Ol dreotaluévor adtol 8év eivon ovy-
YOONUEVOY V& nuvnynBoiv, va éyrnalecBotv, xai vé %QL-
Botv moté dua 1ag idfag xai yvopag, 6mol ébavégwoony
év 1@ péow 100 Nopodotixod Zdpatoc #youv elvan
ndvty €hevBegor va elmotv éxeivo 6ot otoydlovrar did
adehpdtegov el v Tlateida, ywels rapwloy ov-
OTOAV.

"ApBoov 44.— Adtol fumogolv vé& nataxpatnBoiv,
dtav xdpouvv xavéva Eyrinua 6090, xabdg povov #i dhro
TotoUToV: Bpwg 1) amddaots tol va Tohg mnyaivovy gic
novévav TOmov, meémer va yévy pé TV SmrdoOoV Ttob
Nopodotnot Zopatog, émetdn xai avtd 1¢ vmoxeipeva
glvan fepd ol magaotaivowy 16 Tévog GhORANEOV: HBeV
npémel 10 OAdnAngov I'évog, dmol mapaotaivetol omo 70
Nopodotndv Zdpa, va tolg ratodindoy.

Hepi ovvedgiwv 100 Nopodotixot Eouarog

"ApBoov 45.— Té ouvédoua tot Nopodotinot Emuotog
givar dnudoia xan Gavepd.
"ApBpov 46.— “Ola, 6o nai va eimovv elg 10 Suvé-
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were dispatched by the electoral assemblies must be present
at the place they were appointed, in order to begin their
work on the first day of July.

Article 42.— That Legislative Body is called
NATIONAL ASSEMBLY and represents the whole
Nation; this body issues orders and fair laws; the Laws are
just and accepted when there is at least one more than the
half of the number of the deputies and not just a few.

Article 43.— 1t is not allowed for these delegates to be
denounced or judged for their ideas and opinions that were
revealed at the meeting of the Legislative Body; that is, they
are always free to say everything they believe if it is of
service to the country, and without any constraint.

Article 44.— They can be judged when they commit a
serious crime, such as a murder or something of the same
gravity; the decision though to take action against them,
should be taken with the approval of the Legislative Body,
because these subjects are sacred and represent the whole
nation which is represented by the Legislative Body. That is
only the Legislative Body can convict them.

About the conventions of the Legislative Body

Article 45.— The congresses of the legislative body are
public and open.

Article 46.— Everything that is said in the Congress is
written down and called Records of Proceedings; these
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dotov, yoddovtar, nai Aéyovrar [Mooxtind: adtd Aowwdv
ta Hgaxtind va tvmovovrat, dud vé té MEebon 6 hadg
duabalovtag ta.

"Apbpov 47.— T6 ZuvédoLov dév Mumoel v& 6ovhevoii
wal v dmodpaoion, dv dév eivar ta fjmon péhn nogdvra.

"Apboov 48.— Td Zuvédorov dév Mumoel va dumodion
v ouhiav amd xavévav ouyraBedodv tov gig TV TdELWV
omov fifehe TnioeL vé cuvtiyy!, Gtav atoyaleton Timoteg
avayraiov vrée tijg Mateidos.

"ApBpov 49.— T6 Zuvédprov Bouvheletar, dtav oi magd-
VIES TOTOTNONTOL Elvau TeQLOoTdTEQOL G’ Exelvoug IO
Aelmouv.

"ApBoov 50.— [levivta uéhn tiic EOvixiic Zuveled-
oewg, dtav ebpovv xapptav dvoxoriov fj ducageototvrol
elg Timoteg, NUmogotv v& Tntijcovv &1L v& ouvaydij 6AG-
#Anoov 16 I'évog natd tovg enbévrag tedmovg (11, 12, 13,
38), dud v’ amodaoion éxeivyy tv DOBeoLY.

"Apboov 51.— ‘H Efvixf) Zuvéhevaig £xel 16 dinotov va
gEetdlny v duayoynv ral 1 xuvipata xabevog dmeotal-
uévov 6mol ouvedgudler pali g, dmol dv elvar mEdg
o¢ehog thic [Tatpidog, nahds: €idé dyt, va TOv paveomvy
nal v Aapdavy mpocoxny and tév HmonTov.

"Apbpov 52.~ Ot ¢hhaxeg, oitiveg GpuvAdTTOVOLV E€ig
TOV 10OV OmoU Yivetal 1 ouvaBooiaig 100 Nopodotinod
ZOpPoTog, VIORELVTOL EIG TAG TEOOTAYAS TWV: OUOIWS Kol
guetvol 6mov elvan ToLybom eig TO %TipLov Tiig cuvadoi-
oedg TV, V4 elvar duwpLopévor dm’ adtd.

1. N& whioet
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Records of Proceedings should be published, in order for
the people to read them and have knowledge of the Law.

Article 47.— The Congress cannot order or decide, if at
least half of the members are not present.

Article 48.— The Congress cannot prevent the speech of
a congressman who wants to speak and is thinking of
something essential for the country.

Article 49.— The Congress issues orders when the
present deputies are more than those in absence.

Article 50.— If fifty members of the National Assembly
are in a dilema or in a special occasion or displeased by
something, they can ask the gathering of the whole Nation
according to the previously mentioned ways (Articles 11, 12,
13, 38) in order for the Nation to decide on that case.

Article 51.— The National Assembly has the right to exa-
mine the behavior and the motives of every delegate that
conveys with it. If it is for the benefit of the country, it is
good, if not, to reveal him and take measures against the
suspect.

Article 52.— The guardians, the ones who guard the
place where the congress of the Legislative Body conveys,
are subject to the orders of the body; similarly, everyone
around the building of the assembly is appointed by the
body.
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Hepi tav £oywv ToU Nouodotixot Xouatrog

"Apboov 53— T6 Nopodotrdv Zdua mEOOAAAeL
vopovg xai dider Yynopilopata, ol meootayds.

“O)ov oi vopol xal mpootayal yivovtal elg TV GIAT{vV
v EMjvov yhdooav, ®©g mhéov eoxatdinmrov xol
ebrohov va otovdaodi o 6ha té eig T0 6aoiieov! ToiTo
gumepLexoueva yévn: opolwg xal dha ta Eyyoada TGV
®ploewv rat GAov dnpooinv medEewv.

"ApBoov 54.— NOMOI BéheL va einfj énelvon ai md&elg
1o% Nopodotinod Zouatog, 6ol amobiénovo:

— TAv vopoBeoiav 6mov ddopd el Td moiTind nal
EYRANUATLRA.

6 — THv yevixnv dotxnowy Tdv Taxtndv €06dwv xai
£E00wV ThiIg Anpoxrgatiog.

y' — T4 tmootaTinG 6o €5ovardler 6Aov 16 "Ebvog,
Aeyouevo 6aothind.

0’ - ‘O tithog, 16 60005, 1] 60UALa nal TO dvoua TOV
Gomp®dv #oi xdbe eldovg yENUATOS.

¢~ Té& ldn v doowmdtwv, mdon vé elval 1 covduua
TOV KOL TOS VO CUppamvovral.

s’ — “H #Nov&lg 10U mohépov évavitov xavevog €x0ot-
®ol €0vouc.

¢' — KabBe véog duapepropds €lg tomagyiog ol éma-
yiag 1ol 1oV THg Anpoxoatiog.

n' — ‘H émotaoio v oyoheimv xai ti hoyiig vd dva-
TeébWVTAL Ol TATOES TOV TOMTAV.

0" — Al dnudoiar tipal dua THY EvOdunow TV peya-
AV dvdodv nal @V dradevievtdv? Tiig Matpidog.

1. Kpdroc.
2. YmeQoomiotiv.
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About the works of the Legislative Body

Article 53.— The Legislative Body creates laws and gives
passings and resolutions. Every law and order is written in
simple (demotic) Greek language, because it is the most
understandable and easy to study by every nation included
in this country; similarly for every decision document and
public acts.

Article 54— LAWS are these acts of the Legislative
Body aiming to:

(a) — The legislation regarding civil and criminal laws.

(b) — The general administration of the regular income
and expenses of the Democracy.

(¢) — The regions under the jurisdiction of the whole
nation are called counties.

(d) — The title, the weight, the official stamp, the name

of .':1spron1

and every other kind of currency.

(e) — The different kinds of giving, how much is the total
amount due and as how to be collected.

(f) — The declaration of war against a hostile nation.

(g) — Every new division in toparchies and counties of
the Democracy.

(h) — The supervision of schools and the way the

children of the citizens should be raised.

1. Aspron: old Turkish currency, one third of paras.
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"ApBOoov 55.— WHRIEMATA H ITPOXTATAI 8her v4 eimi
al meakelg 1ol Nopodotxod Zopatog Omov AmobAé-
TOVOL:

a' — Tov drogLopdv TV orpatevudtwv 67100 YoeLdlo-
vtaL, Tooov dud Bakdoong 6oov xal dd Enpdg, tdv ndbe
YOOVOV.

6’ - Tiv adeav 1 10 éumddlov Tod va mepdoouvv Eéva
OTQOTEVUATA EMAV® €L TOV TOMOV TOT Obaoiheiov! tolTov.

y' — Té E€ubaopa Bahaooimwv Eévav duvauewv eig Tolg
Muévag tig “ErAnvixiic Anuoxroatiag.

0’ - Tqv doovtida mepl THg ROWVi|S oLyovEOTNTOS *al
Novylag: fyovv Tovg TEOTOVS ToD VA dtapuldtteTon 1
gvta&la xat 1) novyia péoo eig Tov EMVIROV TOTOoV.

¢ —Tqv émolav xal xabnpepiviv diapoipaoty TV
ouvdoudV nal THV dnpoainv Egywv: fyouvv doag yoeldlo-
vioLr ovvdgouds elg duddopa uégn Tiig Anuoxgatiag O
Ohov ToV ypdvov, xail mpootayds Oud pTiaoLov yepuoiwy,
dpopwV, MUEVoV, ravariov, xtolomv xal Té hourtd.

s’ - Tag mpootaydg Oud v& xomolv Gompa? nGBe
hoviig.

' - Td dravoviora £E0da, Omov yivovtal €ig Thg
duoaiovg vobéoels, duotwg xai té dovvnbiota fyouv,
N avtiuoBia Evog 6ot Exavoe 14 xapdbLa 1ot éyBooT, 1)
T4 €E000 £vOg 00U oTEAAETOL VA EXTEAEDT) EVOV RQUDLOV
o%omov medg dderog tiig Iatpidoc.

n' - Tag onépeig, fyouv té Gpdvipa pétpa 6mov yomn-
owetouy eig Evay TOmov, elg Eva népog, elg piav TOALTOQ-
ylav, el £va eldog dnuoocinv Egymv.

1. Tot xpdrovg.
2. Ta yonuora.
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(i) — The public honors for the remembrance of great
men and the defenders of the Country.

Article 55.— PASSINGS OR ORDERS are the acts of
the Legislative Body aiming to:

(a) — The yearly appointment of army to sea and land
wherever it is needed.

(b) — The permission or the prohibition to a foreign
army to pass through the land of this country.

(c) — The transfer of foreign naval power fleets to the
ports of the Greek Democracy.

(d) — The concern about public peace and security; that
is, the ways to secure orders and peace in the Greek
territory.

(e) — The annual and every day sharing of the contri-
butions and public works; that is, every contribution needed
in the different places of Democracy during the year, and
orders for the building of bridges, roads, ports, canals,
buildings and so on.

(f) — The orders for the issue of aspra of every kind.

(g) — The irregular and unpredicted expenses of the
public affairs; that is, the recompense of someone who
burned enemy ships, or the expenses of someone who is
dispatched as a spy for the benefit of the Country.

(h) — The thoughts, that is the wise measurements use-
ful in a land, a place, a city or in public works.

(i) — The concern for the defense of the Democracy.

(j) — The validation of peace treaties.
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6’ — Tyv ppovtida 10D vé dradpevievetar! 6 TOMOS THG
Anuoxpatiag.

(' — Ty émrdowotv TiV ouvOnx®dV Tig elonvng.

' — Ty ovopdtiowy 7 v GAhoynv TV oTEaTY®dV
TS Anuoxgartiag.

16’ — T6 va nuvpynoouvy xai va d6laoovv x4Be medow-
nov Tijg Boukijg va dmon Aoyagiaoudv, dpoiwg rat xabe
TOMTIROV %Ot ONUOGLOV AELWUATIROV.

1y’ — Thv éyxéheowv xeivav 6mol eivon Hromtor Si1d
ROUUIOY ouvopooiay évavtiov Tig yevirig oryovedttog?
g Anuoxgartiag.

10’ — Kabe perabohnv elg 1Ov natd uépog drapeot-
opodv tijg EMMMVIRAiS yilg flyouv, av Ttivag 1ifehe davi
neoddtmg Tijg IMatpidog, avty tov Eeyvpvaver amo ™y
viv 6mo¥ gEovaiale, xat v dldeL eig dhlov.

e’ - Tag dvtaporbdc tot "EBvovg: fyouv, Evag moAi-
™G Exape wiav avdpayadiav, rai 10 "EBvog moémel v 1OV
avrapeiyn: 16 Nopodotirov Zdpo Aapbdver adtiv ™V
doovtida, va droglon Tl Aoyiig dviapoldn va 1@ dobij.

IIepi t0t midg va yivovrar oi Nouot

"Aofoov 56.- “Otov elvar ypeia v& yivy xavévag
Nopog eig ™v Anpoxpatiav, medtov yivetar &yyoddpwg
ué avagopdv, 6mol fumogotv va €Eetdoovv td. ddehog
®ail THV GOV OmoU HuToET V& mEoEABY AT adTOV.

"ApbOpov 57.— ‘H éE¢taoic tov moémer va cadnvileton
nai 6 Nopog vé givan mpdg xouedv vopuodetnuévog, Hote-

1. “Ynepaonitetal.
2. "Acopdhera
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(k) — The confirmation or change of the generals of
Democracy.

(I) - To persue and compel every member of parliament
to give account, likewise every civil and public officer.

(m) — The prosecution of everyone who is a suspect for
conspiracy against the general security of the Democracy.

(n) — Every alteration in the partial split of the Greek
land; that is, if someone wants to be a traitor of his country,
the country takes back the land he ruled and gives it to
someone else.

(0) — The rewards of the Nation; that is, if a citizen acted
heroically, the Nation should reward him; the Legislative
Body overtakes the concern to decide what kind of reward
he will receive.

About the creation of Laws

Article 56.— When there is a need for the creation of a
Law in the Democracy, first a written report takes place, for
anyone to be able to examine the benefit or the harm that
the law may cause.

Article 57.— There should be a specific examining period
and the enactment must be ready after fifteen days from the
submission of the written report.
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Article 58.— The purpose of that Law, that is its benefit,
must be published and sent to every region of the
Democracy with the following inscription: PROJECTED
LAW.

Article 59.— Forty days after the issue of the projected
law, if in the 51% of the regions the one tenth of the first
assemblies (that is 60 citizens) of each properly formed
region did not object, then the projected written law is
accepted, validated and recognized from then on and
onwards as Law.

Article 60.— If the one tenth of the first assemblies of
each province rejects the law, then the Legislative Body
assembles the first assemblies again (articles 11, 12, 13) and
asks of the people to give their opinion.

About the title of Laws and Orders

Article 61.— The laws, orders, judgments and every public
act, obtain such a title: In the name of the Greek People, the
...year of Freedom, the year of Grace...

About the Executive Court

Article 62.— The Executive Court consists of five men.

Article 63.— The Executive Assembly of each region
(articles 37, 38) names one candidate, the Legislative Body
elects from the general catalog of names the members of the
Government House.
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Article 64.— It changes every six months.

Article 65.— The Government House has the duty to
attend, administrate and be vigilant about the public
administration; it does not have the permission to act
otherwise, but by executing the Laws and Orders which are
published by the Legislative Body.

Article 66.— This elects the outside leaders and elders of
the general administration of the Democracy, the
Ambassadors and Consuls in the foreign Courts.

Article 67.— The Legislative Body defines the number
and the duties of the agents, that is the region delegates of
this Government House.

Article 68.— These agents do not make between them
any kind of chamber of deputies, they are separated and
there is no connection among them. They do not have any
personal authority, but they act in the name of the
Government House.

Article 69.— The Government House appoints agents to
operate outside the Democracy; that is, the ones who have
to accomplish a venture for the Country or to finish any
hidden act.

Article 70.— 1t discusses peace with nations in war.

Article 71.— The men that consist the Government
House, if they commit an offense, they are called by the
Legislative Body.
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Article 72.— The Government House has to account for
the inactiveness and usefulness of the laws, the resolutions
and the abuses, whenever it gave notice.

Article 73.— The Government House stops agents and
places others in their position, when it is itself renewed.

Article 74.— The Government House has the duty to
prosecute the agents for mistakes, if these occur, and to give
notice to the Court of Justice.

Relations of the Executive Government House
with the Legislative Body

Article 75.— The Executive Government House is near
to the Legislative Body, has a different entrance and it holds
its meetings in a different room.

Article 76.— When the Executive Government House
has to give an account or any news to the Legislative Body,
it must always be listened to without any exemption.

Article 77.— The Legislative Body invites all or part of the
Government House to unify when it thinks it is justifiable.

About Administrative and Civic Bodies

Article 78.— In every democratic Plasa™ there is a civic
administration.
—In every toparchy there is a mediator government; that

* Plasa is the unification of 10, 12 or 15 villages
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is, the body to which the peripheral civic administration
gives its report.

— In every county, there is a central administration; that
is, the body to which the civic governments give their reports.

Article 79.— The officers of the civic administrations are
elected by the Plasa gatherings.

Article 80.— The governors are elected by the electoral
assemblies of the Toparchies and counties.

Article 81.— Half of the governors and civic admini-
strators are renewed every year.

Article 82.— The governors and the civic administrators
are not present, that is they do not attend the assemblies of
the people as long as they are in duty.

— They cannot by any means change (the administrators
and the representatives) the acts and orders of the
Legislative Body, nor waste time in executing them.

Article 83.— The Legislative Body decides in writing on
the work of the governors and the civic administrators, the
rules of their submission and the punishment they should
receive in case they have committed an offense.

Article 84.— The meetings of the civic administrators

and governors are public and transparent.
About Civic Justice

Article 85.— The code of the civil and criminal laws is the
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same throughout the Democracy and people are equal
before the law. All people are judged in the same way when
they commit a crime and they are rewarded when they do
something glorious for the country.

Article 86.— No one can disturb citizens. The ones who
have court differences among them, called elected judges,
and looked up their decision.

Article 87— The decision of these elected judges is
complete and has power; unless both rival parties wish to be
judged by a higher court.

Article 88.— In every village two of the villagers should
be chosen as judges of peace or as reconciliators. They
should judge the differences of the inhabitants according to
the law and submit their decisions in writing.

Article 89.— These judges offer their reconciliation and
judgment without payment.

Article 90.— Their number and their surroundings are
defined by the Legislative Body; that is, how many they
should be and what they need in order to judge.

Article 91.— The public judges are elected by the
electoral assemblies; that is, these assemblies appoint who is
going to be an elected judge.

Article 92.— The number of such elected judges and the
limit of their power are determined by the Legislative
Body.
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Article 93.— They are aware, that is, they accept and
investigate the objections, not judged rightly by the regional
elected judges or by peace judges.

Article 94.— They decide and speak in public. They voice
their opinion aloud. They pass their judgment right, only
with speech or with a simple document, without
bureaucracy and without payment. They give the reasons of
their decisions.

Article 95.— The judges of peace and the elected public
judges are elected annually.

About Criminal Justice

Article 96.— For a criminal act no citizen must be judged
in any other way but only after an accepted charge from
elected judges (who are impartial, incorruptible and honest
men) who are enacted by the Legislative Body.

— The ones who will be charged, elect judges the ones
who will be elected in the future, even if they had not been
judges previously.

— Everything they say for their defense should be public
and open.

— The act and purpose of their crime is depicted by an
elected public procecutor.

— The penalty of the petty offense is determined by
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another Court, which is criminal. The same Court can not
judge and punish.
Article 97.— The criminal judges are elected every year

by the electoral assemblies.

About the Disbench Court

Article 98.— Throughout the Democracy there is one
Disbench Court

Article 99.— This Court is not obligated to know detailed
information about the cases.

Article 100.— The members of this Court are named
annually by the electoral assemblies and they are 24 in
number.

—The task of this Court is to announce the change of the
members of the Administrative Government House and of
the Legislative Body at the end of each year.

About Public Taxes

Article 101.— No citizen is exempted from his honest
obligation to give, according to his power and his wealth,

taxes for the public needs.

About Public Treasure

Article 102.— The treasury of the Nation is the main
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centre of income and expenses of the Democracy.

Article 103.— It is administrated by commissioners who
have to account for their actions, who are elected by the
Administrative Government House.

Article 104.— These commissioners are examined by
ephors elected by the Legislative Body and chosen among
them. The commissioners should provide answers for
abuses they tried to hide.

About the receiving of accounts

Article 105.— The accounts of the commissaries of the
national treasury and of the administrators of public funds,
are given every year to the ephors who have to account
about them and are elected by the Administrative
Government House.

Article 106.— These validators are observed by ephors
who are elected by the Legal Body and come from its body,
they have to answer for the abuses and mistakes they denied
to make obvious. The Legal Body decides on the accounts
and verifies them.

About the Strength of the Democracy

Article 107.— The general strength of the Democracy is
consisted by the whole nation.

Article 108.— The Democracy keeps, with its own
expenses, an army in land and sea, in time of war and
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%0TO TAG TEOooTayds 10U 'Exteleotinot Atowxntmoiov.

"Apboov 114.—- Kavéva odpa douatouévov avepm-
nov dév £xer TV Gdelav va bovhelntar, unte va moo-
014y, GAMG povov va éxtelf] Tt mpootottOpeva O
gyyoGadpov mooTayfig TV Lo T@v.
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peace.

Article 109.— Every Greek is a soldier; everyone should
be trained in weapons and shooting; everyone should learn
the tactics; even Greek women should hold bows in their
hand if they are not skilful with the rifle.

Article 110.— No one should be all-powerful, that is to
have all the powers of the Democracy, in land and sea, in his
hand.

Article 111.— The differences between military ranks
(that is chiliarch, general), the officers possess, the stripes
and the submission of the regular soldiers are only for as
long as the war lasts, but when it is over everyone is equal
and fraternal with each other.

Article 112.— The public police appointed to keep peace
and order inside the Democracy, acts only by the written
command of the legally elected commanders.

Article 113.— The public troops appointed to act against
foreign enemies of the Country, act under the commands of
the Electoral Government House.

Article 114.— No group of armed men has the
permission to impose its will, or to command, but only to

carry out the written orders of the commanders.
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el tav "Efvixev Zvvelevoewy

"Apbpov 115.- "Av eig plav mepuoodtegov Amd Tdg
wodg émapyiog Tig Anporatiag, 10 0EXATOV NEQOG TV
TOWTWV uVaOQOloEWV EXAOTNG AVTMV, YLVOUEVWV QG
100 oNBévTag ravovag (11, 12, 13), Intodv vé Eavabew-
ofioovy v TEAEWV Tiig vopoBeTtiniig dlownoems, 1 TV
dMaynv pegurdv drd td deboa g, Tote 16 Nopodoti-
w0V Zdpo €xeL 100G VA oUYXRQOTNOY TAG MEMTAS OUVA-
Bootoeis xai dhwv TV Ghhwv Erayldv Tiis Anuorgatiag,
od v mhnoodpoonBi), Gv moeémer va ocuvyrgotOi pia
vevixt "EBvinn Zuvéhevols.

“ApBpov 116.— “H *EBvixnf Zuvélevolg yiveton ®atd Tov
avTdV TEOTOV, 610U ®al ai vopodotixal: youv otéhhetal
eic wAnpeEololog Gmd xabe smapyiav xai éviver ué éxei-
vag TV TANEeEOVOLOTNTA TNG.

"Aofpov 117.— Aty 1) €&w Tijg ouvnBelog "EOviny
ZUVELEUOLG ROTAYIVETOL ROL ®AUveEL TNV mEAELY TG vouo-
Betixiic dwowxnoemg povov €mdve elg éxeiva Td altia,
omov émpoEévnoav v ouvvaboolaiv g xat dév dvaxa-
TOveTaw €ig Ao Timoteg: fiyouv €0TdhBy dud va Bewonon
Uovov uiav Umobeotv, eigc €xeivnv xataylvetar xai Oyl
TEQALTEQW.

Iegi tijs ayéocws tijs ‘EAAnvixils Anuoxgatias
ué ra Eéva é6vy
"Aobpov 118.— ‘O ‘EMqvinde Aadg eivar ¢pihog xal
PLOWwOg appayog ué td éhevBega £0vn.
"ApBpov 119.— Oi "EAnveg dév dvanat@vovto eig Thv
Sdoiunow T@v GAlov Ovav: AN olite sivan eig avTolg
duvatdv va dvoxatmBoiv dMha elg THY 0NV Tv.
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About the National Assemblies

Article 115.—If in one more than half of the counties of
the Democracy, the one tenth of the first assemblies, that
took place under the inflicted rules (articles 11, 12, 13) ask
to reconsider the act of the legislative administration or
change some of its articles, then the Legislative Body has
the duty to constitute first assemblies of all the regions of
the Democracy, in order to be informed whether a general
National Council should be formed.

Article 116.— The General Assembly takes place in the
same way as the legislative; that is, a delegate of every
county is dispatched and unites the authorisation of his
regional assembly with the others.

Article 117.— This out of schedule National Assembly is
engaged in making the act of the legislative administration
only upon the causes that caused the gathering of this
assembly and for nothing else; that is, to consider the case
for which it is set about and not for any other.

About the relation of the Greek Democracy
with foreign nations

Article 118.— The Greek nation is friendly and a natural
ally with free nations.

Article 119.— The Greeks do not interfere with the
administration of the other nations; likewise it is prohibited
for other nations to interfere with the Greek administration.
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Twotv tovg MMpéabeig val Kovadhoug! tdv elc totto 16
bacilerov gvgLonopévav £0vav, toig 6ebarotor piav dgpo-
6ov dLatEL6Mv2, 0€60VTaL TOVG TEAYUATEVTAS TOV Kol dév
nelpdlovy té éumoguxd mhoia Twv, Gtav Oév Eyouv
nodypa ot €x000b.

"Agfoov 120.— Aéyovtar Ohovg TOVG AdxnuUévoug
Eévoug xat Ohovg Tolg €EmpLouévoug dmd ™y mateida
Twv O altiav tijg EhevBeplog. "Amapvoiviar nai dév
dldouv vmodoynyv rai meguroinowv eig tovg Tvpdvvoug.

"Apboov 121.— Aév nGvouv moté elgnvmv ué éva
&xBoov, 6ol KaTanQUTEL TOV EAANVIKOY TOTTOV.

Hegi éyyvijoews xai 6eb6a16TnTOS TOV Attaivv ToVTOY

"Apboov 122.— ‘H NopoBetuni} Awoixnoig 6ebatot eig
dhovug tovg "Eldnvag, Tovorovg, Aguévndec, v ooti-
uiav, v ékevbegiav, v aryovedtnta, Tv EEovaiov TV
VOOTOTIXOV  €xdoTov, Td dnudola yeén Omol #fehe
vévouv Oud tv ‘ElevBegiav, tv €hevbegiav Shwv TddV
Oononerdv, plov xownv avatgodnv, dMnuociovg cuvdgo-
nag éxel Omov dvirouy, Thv dmegudgrotov éhevdegiav Tiig
Tunoyeadlog, to dixawov Tot va didy Exaotog dvapogdav
®al v meooriavdi), 16 diralov 1ol ovvaboileabou &ig
duooiovg auvtgodiag, ral, tehevtaiov, THv Grdhavoly
Ohwv 1@V Awaiov Tod AvBommov.

“ApbOoov 123 .— "H "EAAnviun Anpoxoatio Tiud TV mog-
otmta, TV avdgeiav, 10 yneateiov, TV vy drhoaoto-
oylav, thv dvotvyiav: adty Bavel TV maQaxaTaBKNY

1. ITpo&évoug.
2. Avapoviv.
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They honour the Ambassadors and the Consults of the
nations represented in this country and they assure them of
a fearless residence. They respect their traders and they do
not harm their commercial ships, when they do not convey
enemy material.

Article 120.— They accept all the underprivileged and all
the exiled from their foreign countries if the reason was
Freedom. They denounce, do not welcome and do not offer
services to the Tyrants.

Article 121.— They never make peace with an enemy
that detains a greek territory.

About the security of assurance of these Rights

Article 122.— The Legislative Administration secures to
all Greeks, Turks and Armenians, the equality, the
freedom, the security, the authority they have over their
farms, the public debts that occurred for Liberty, the
freedom of all religions, the same upbringing, the public
contributions where they belong to be granted, the
unlimited freedom of the press, the right of someone to give
report and be heard, the right to gather in public, and finally
the enjoyment of all Human Rights.

Article 123.— The Greek Democracy honours the
gentleness, the bravery, the elders, the parental affection
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Thig vopoBetixiig avtiis downoews VO TV AyQumvov
GOLAELY OAwV TV évapétav drhehevBipwv dvdedv, omo,
o4 va pn vmoxtpovv eic OV Luyov Tilg Tvpavviag,
gvipyrohicOnoay v otgotiwtikny ComMv, xal Aouatmpé-
voL pooav aldviov mohepov xatd tov Tvodvvov.

"Apbpov 124.~ "H KfovEigtdv Awvaiwv 1ol "AvBodmov
rail ) NopoBetuxy) avt) ITpd&ig va yoapoydf éndve eig
yaAxivag mAGrag xai va otéxetar €ig TtV TOmOV TG
ouvafpoicews Tot Nopodotnol Zadparog, vd yévouv tot-
avdto dvritvma kol v& otmbobv eig Ohag TGS moOAels,
yooag! xal yweio s Anuoxpatiog, eig Td pecoymoLa,
6100 GBe Moav va BAény xaBe mohitg, €ic ti ouviotoTan
6 Onoavdg Tiig Gprrtadtng Elevbepiag tov.

ITAPAPTHMA

[1.]- 'H onpaia dmov 6avetar eig praiodnio %o
movtiépeg tiic ‘EMAnvirdic Anpoxgartiog, elvau &v pdmalov
10U ‘Hooxhéovg ué toels otavpovg éndvo, Td 0¢ unaigd-
o nal TOVILEQES gival TEiXEow, 4o paboov, domeov
oL HOXHIVOV' TO ROUKIVOV €mAve, TO Gompov €lg TV
uéonv xol 10 patoov xATw.

— T6 ndxuvov onuaiver TV adTORQATOQLRTV TOEP VAV
rol avteEovorotyto 100 ‘EAnvinot Aaod: td éuetayeroi-
Covto ol mpomdtopés pog g Evdupa morépov, Béhovieg
vé ) paivovror ai hnyat, 6mol Erpexov alpa, did va
un dethidoly ol oTEUTIOTOL.

1. Kopomorers.
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and the misery; the last one sets the consignment of this
legislative administration under the sleepless guard of all
virtuous liberal men, who embraced military life in order
not to submit in the Tyrants yoke, and ranged themselves in
eternal war against the Tyrants.

Article 124.— The Declaration of Human Rights and this
Legal Act should be inscribed upon copper plate and put at
the place of the assembly of the Legislative Body. Copies
should be made and placed in all cities, towns, villages and
settlements of the Democracy where every citizen can see
which are the components of this thesaurus dearest
freedom.

SPECIAL SECTION

[1.] - The symbol, placed in colours and banner flags of
the Greek Democracy, is the Hercules club with three
crosses upon it. The banners and colours are of three
colours, black, white and red; the red is above, the white is
in the middle and the black is below.

— Red indicates the imperial purple and the sovereignty
of the Greek People; it was used by our processors as a war
cloth, because the wounds were not obvious when blood
was coming out and so the soldiers did not hesitate.

— White indicates the innocence and our rights against
Tyranny.
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- T6 dompov onuaiver ™y dBwdTyta Tijg diralag UGV
dgoouiis »atd tiig Tvpavvias.

— T6 padpov onuaiver tov tmép Iotpidog nai ElevOe-
olag udv Bdvatov.

[2.] - “Ohot ol "EAAnveg otpatidton pogodv eig 1o
rEQAAL TEQLREDOAAiOV.

[3.] = “Ohou oi "EAAnveg otoatidtan EXOUv plov puwoyt-
ovétav!, Thv Omoiov Gogotv eig TV péonv TV OOGY
YavtCLdoL, ol év raupd avaynng 1 magatdEews TV me-
QVODV €ig TO TOUDEAL TWV.

[4.] - T6 ddeepa tdv “‘EAMvov otootwtdy givon T
NEWIXOV: pavdov aviegl, GomEOV VIMORAULOOV %ol HO%-
xvo YorhébLa 1) naltCeg.

[5.] - K&Be "Erlnv xai ‘Elinvig, opoiwg xoi %dBe
ndrowxog i Anuoxpatiag ToTng, meémer v& dogf| elg
v megikeparatay Tov 1 elg THV orovPLav Tov Ev Ta.QO-
potov pémalov, xabdg eivar el TV GEYNY, Yoauuévov 1
nevinuévov eic domov mavi, | &g eivaw xai Grd TAPL-
Aov2. Tobto elvar 10 onueiov Tod vd yvweilwvrol ot
ghev0gporL dnpoxpdtar rai iodtipor ddehdol.

1. Zupordyym
2. *Opeydhnivov hemtév Ehaopa.
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— Black indicates our death for our Country and
Freedom.

[2.] — All Greek soldiers wear a helmet on their head.

[3.] - All Greek soldiers carry a bayonet on their waste
like a sabre, and place it to their rifle in time of need or
deployment during battle.

[4.] - The uniform of the Greek soldier is the heroic one:
black tunic, white skirt and red socks.

[5.] - Every Greek Man and Woman, like every citizen
of that Democracy, should wear on his helmet or his cap as
a stripe one similar to the club. Because it is the motto. It
should be written or embroidered on white fabric, or even
be made from copper plate. This is the sign of recognition
for all free, equal and democratic brothers.
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EAEYOEPIA [ZOTHZ

OOYPIOZ

fToL 6punTtrndg Matouwtindg “Yuvog mpdrog,
elc 1OV Nyov Mia moootayr ueydin

“Qg mote, marhnrdoua, v& Coluev otd otevd,

novayot, odv hovrdola, otég pdyes, otd 6ovvd;
OmNALES VA xaTowxotuev, v& BAETmPeEY xAadid,

v& devyop’ am’ tov ®0opov, yid Tv mxre orhalLd;

va xavopev adéApLa, Tatoida xat yovelg, 5
TOUG PIAOVG, TA TadLd pog L GAOVG TOUS OUYYEVELC,

Kohid *vou pdg doag éhetBeon Con,
TOQG 0OQAVTA YEOVOL O%AABLA ®ai Gulani!

Ti 0> dpelel dv Thone xai eloan ot oxhabud;
210Yao0v TTMg o€ Pévouy xad’ Meav 0T PWTLA. 10
Beliong, Agayovpdvog, "Adéving % dv otabijg,

0 Togavvog Gdinwg ot nduer va xabiic

dovievelg ON Nuépa o€ d,TL %L Gv oot i,

% adtdc mooyiCer wdhw T atpo cov va mii.

‘O Zowtlog x1 6 Movgoulng, [letpdung, Zxavadng, 15
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that is, a dasing Patriotic Hymn first,
for the sound A GREAT COMMAND

For how long, lads, shall we spread our lives in straits
alone, like the lions, on mountains and crests?

To live inside caves , seeing branches

and leaving from this world, all for the bitter chain?

To lose brothers and parents, country and friends, 5
all our relatives and children as well?

Living one hour of freedom is better
than living forty years in slavery and imprisonment!

What is your gain if you live and are in chains

thinking that you are braised every hour in flame. 10
Vezier, Dragoman or Master if you be,

the Tyrant unfairly will perish you from being;

You work the whole day, you do every deed,

but yet again he strives all of your blood to drink.

Soutsos and Mourouzis, Petrakis, Scanaves, 15
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Ixixag wal Mavgoyévng, xaBoémtng elv’ va idijc.
"AVvOQETOL HATETAVOL, TOTAdES, AAiROL,

oxotTOONRav, % Ayadeg, ué aduwov omadi:

%L AuéTont’ dhhov téoot, xai Totpxot xat Pwuiol,

Comv xal thottov avouv, Yoeig xaumd poour). 20

"Eldte W Evav Chhov o€ tobtov Tov roudv,

va npmpev 1OV dprov Endved otdv Ztaveov:
OVUBOVAOVG TTOOXOUUEVOUS, UE TATOLOTIOUOV,

va 6ahopev, gic dha va didovv GpLoudV:

oi Nopou vav’ 6 modtog xai pdvog 6dnydc, 25
rat thg [Tateidog Evag va yévy doynyos:

Yot ®” 7 avagyio dpuoldlel THv oxAabLG:

vé Lobue od Bnpia, v’ aMd ondnoh dwtid.

Kat tdte, pé 1d yéora Ynrd atév 0doavov,

dg moUp’ am’ v xaedd pog Etotita otdv Oedv: 30

‘Edd onxdvoviar oi Hatgudrar 6000i, xai vypavovres tds xeipag
TEOG TGV 0VEAVOY, rduvovy tov “Ogxov:

«’Q Bootked 100 Kdopov, doxilopar of 3¢,

atv yvopnv tdv Tvodvvov vé uiv 06 moté!

Mrjte va tovg dovietow, unte vé mhavnO®

elg T Taginatd toug, Yid vé taadod®.

"Ev 800 {@ otdv ndopov, 6 udvog pov oxomdc, 35
Y1é vé tolg ddavicw, B¢ va *var otabepdc.

[Tuotog elg v Mateida, ovvipibm tOv Tuydy,

G 0ELOTOS Y18 v “pon V7o TV oTATNYOV.

Ki av mapabd tdév 6onov, v’ dotpdy’ 6 Ovavig

ol V& pé natomdpn va yévo ody xamvog!s. 40
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Gikas and Mavrogenis a mirror are to see.

Gallant commanders, popular parsons,

and masters who all died by an unjust sword;

and countless so many, and Turks and Greeks,

they lost their life and treasures without a cause. 20

Come now this time with ardour,

to swear upon the cross;

councilors hard-working with patriotism to settle,

in order their instructions for everything to set;

the laws must be the prime and only guide 25
and only one for the country the leader may be;

because anarchy alone like slavery resembles;

living like beasts the hardest flame is.

And then, with hands in heaven

and from the heart to God let’s speak: 30

Here the patriots stand and raise their hands
to the sky, and take the oath:

«Oh Lord of the world, I take an oath to thee,

with a tyrants’ opinion never to agree!

Nor to work for them, never to be deceived

and to their promises never to give in.

As long as I live in this world, my only aim, 35
firm it will be, to vanish them all.

Loyal to my country, the yoke I smash,

inseparable I'll be under the general.

My oath if I break, let there be thunder and lighting,

and burn me to become smoke!» 40
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>’ "Avatoi xai Avot xai Notov xal Bogud
v v Tatpida dhot v “ywuev wd xapdd:
otV miotv Tou kabévag élevBegog va L,
otiv d0Eav toh moréuov va TpéEwpev nali.
Boukydgou xt "Agbaviteg, "Apuévol xai Powol,
aedmndeg nal GomEoL, Pé wa xowvi oopm,

yi& v ‘EhevBegiav va {oowuev omabi,

oG elpac®’ dvroelmpévol, mavtod va Eaxovady.

‘00’ am’ ™mv Tvpavviav wijyav otv Eeviteld,
0ToV TOnOV ToV R0Bévag &g ENON Thea md
ot 6ooL Toh mOAEPOU TNV TE(VV AYQOLXODV,
8d® ag teeEovv Ghot, Tvedvvoug va virotv:
1 Polpehn tolg xpdler W dyndheg dvouytés,
tovg dideL 616 ®al TOmOV, AEiec ®al Tiuég.
“Qg moT’ dpPLriarog! of EEvoug boothelc;

"Ela va yivyg otdhog duriic oov Tiig GuAfic.
Ké&io yid v Hoatpida xavévag va xabi,
] v& npepdoyn dovvta yud Eévov otd omabi.
Kai 800 mgooxvvioouv, dév elvan A6 éxOpoi-
adéhdro pag B yévouy, dg eivar %x” é0vixol.
Ma 6oou B4 ToApnoovv avtixgu va otaboiv,
gueivol xai dunol pag dv eivar, g yoboiv.

Zovhdteg vat Mavidteg, Aovrdgoia Eaxovotd,
®¢ moTE 0TS OMMALEG O0g kOLpdoe ohpaioTd;
Mavgobovviot ramhavia?, ’*OMipTov oTavgaeTol
% CAypddwv Ta EeptéQra’, yevijte mwd Yuyy.

1. Atioparoiyos.
2. Tiyoseig.
3. Tepdnrar.
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To the East and West, South and North

for homeland we should have only one heart.

Freely in his faith everyone must live,

in glory of war together all must be.

Burgarians, Albanians, Armenians and Greeks, 45
blacks and whites all with the same fling,

for freedom the sword let’s all gird

and everyone should hear that brave we will be.

All those because of tyranny who went to foreign land,

let everyone now return back to his motherland; 50
everyone who knows how to fight in a war,

let’s all come back, the tyrants to overcome;

Rumele calls everyone, all with open arms,

to give them back their fortune, their values and their land.
For how long an officer, to foreign kings; 55
come back become a pillar of your own kin.

It’s better for someone to sacrifice himself for his country,
than to place tassels on his sword for a foreign monarch.
And everyone who submitted, our enemy no more

our brothers will become, even if heathen are. 60
But everyone who dares to stand against us,

all let them perish even if they are a part of us.

Souliots and Maniots, lions well known,

how long in your caves with shut eyes you 1I’ sleeep?
Montenegro’s tigers and Olympus cross-eagles, 65
And Agrafa’s falcons, one soul you shall be.
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"Avdpeior Maxedoveg, dpunoete yid pid

®ol atpo TV Tvedvvav govdijote od Beud.
Tobd Tdba nai Aovvdbov ddéAdLa yoLoTLOVOL,
ué T dopata otd xéoL xabévag ag dpaviy:

6 aipa oag Gg 60don pé divaov Bupdv:
uwxol, ueydr’ dumote Tupdvvou Tév xauov.
Aebévteg dvrperwpévor MavgoBahaooivol,

6 64060a00¢ (g TOTE B¢ V& 0dg TVEAVVT);

M1 xagtepfite mhéov, avixntol Aalol,

Y00 Te 01O umoydlr p épdg xat ogig padi.
Aghdivia Tijc Bardoong, dtdéoia TV YnoLdv,
oav dotpamy xvbijte, xtumdte ToOv €x000v.
Tiig Konmg »al tijg NUdgag Baraooiva moviid,
nondg v’ Tiic Mateidog v’ dnodote T hAodid.
K 60> elote othv doudda, oGv GEwa mardid,
ot Nopou adg mpootdlovv va 6dhete dwtid.
M’ éudg »° éoeig, MaAtéCor, yevijt’ Eva xoopi:
ratd thig Tvoavviag ouyBijte pé doun.

2dg xpalel 1 ‘EALGda, 06g Oéher, 00g movet,
Cntd v ouvdgounv oag UE unTowny Gwwi).

Ti otéxerg, Maobaviioyhov, 1600V Ex0TATIXAG,
TwaEov 016 Mmalxavi, poiiace oav ditds:

TOUG UToVPoOVg xai ®odxovg xaBohov Py YNdas:

ué TV gayid Evoou, av BEANG va virdc.
Zuhiotpa xai Mmpaiha, Zpanit nat Kili,
MnevdéoL xai Xotive éo0éva mpoonalet:
OTQUTEVPATA OOV OTETAE X EXEIVOL TEOORVVOUV,
vt oty Tvpavviav va Thoouv dév umogodv.
[riovetln, mAd uy xoLudooL, oNrmoov pé oQunv:
1OV Mmpotoia va povdong €xelg ™v dpoounv.
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Brave Macedonians pounce upon at once

and suck the blood of tyrants like wild animals.
From Saba and Dunable, Christian brothers
with arms in hand, everyone show up;

let your blood boil in just anger;

great and small together all for the tyrant’s loss.

Brave men from the Black Sea

until when Barbarians are going to rule thee?
Wait no more undefeatable Lazoi,

thrust into the channel along with us.

Sea dolphins and island’s azdenia, !

cast like the glint, strike the enemy.

Seabirds of Crete and Hydra,

its time to listen to the word of your country.
And all of you in the Armada, like fine lads,
the law commands you to set the fire.

Along with us, Maltese, one body let’s become;
against the tyrants let’s all make a dash.
Greece calls, she asks and feels for you

and with a mother’s voice is crying for your assistance.

Why Pasvatzoglou, so ecstatic there you be?
Jump to the Balkania? and nest like an eagle.
ignore the horn-owls and crows

unite with the slave if you want to win.
Silistra and Braila, Smaili and Kili,

Benderi and Hotini, all invite you.

Send your troops and they will submit,

1. Seasnakes.
2. Aimos mountains.
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Kat o0, o0 016 Xarém éhevBega ¢pooveis,
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Y& va& Podio® 6 Anog, 6ol 0dg TUEAVVEL.

Mé¢ wid xadiov Ghor, wd yvounv, md Yoy,
wtundte Tob Tvedvvou tv pilav, vd yabq!

N dvopopev wd drdya of¢ 6Anv t™v Tovpuid,
vé 1€E’ and v Mudova xai g v "Agamd!
WYnhd otd purmaipdmia onr®dote 1OV ZTovedv
nal oG dotomerénia xTumdte TOV £x0HV!

[Toté pf otoyaodijte mog eivar duvorde:
#0QOLOXTUT %Ot TEEUEL GGV TOV Aaryd %L 00TOC.
Toaxodowor I'niglrakijdes tov Exapav va dif

mwg 0év pmogel pé tomaz, PrEootd toug va 6vi.

Aowrtdv, yratt agyelte; ti otéxeabe vexpol;
Zvnvioate, uv elofBe dvavtiol ° &x0poi.

g ol mpomdtoeés pag weuodoav odv BegLd,
v v "EhevBegiav mndotoav otf ¢wtid,

EtlL «* uels, adéhdLa, v’ GomdEmpey yid md

T dopata, xai va 6yoduev ar’ T mixeh oxAabLa!

Né& dpaEwuev To0g AMinovg, mol Tév Luydv Baototv
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ral Xototavoig xai Tobgrovg oxined 1ol Tvgavvoiv:

1. Avovtdpia.
2. Ot pndhes T@v ®avovidv, Té xavovia.
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THOURIOS -- ROUSING SONG

because under tyranny it is impossible to live.
Gurtze, sleep no more, rise with fury

now you have the chance like Brousia to be seen.
And you pasha at Haifa thinking to be free
don’t lose your time, appear in the field;

rise at once, appear along with your troops,
at Polis’ commands never give in.

lions from Misirion make it your first job,
find your own Bey and choose him for a king;
The poll-tax of Egypt to Poli never reach,

the vicious wolf may die, that tyrannises you.

But, all with one soul, opinion and heart,

strike the tyrant’s cradle and seize him to exist!
Let’s all light a flame to all the Turkish world

to light up from Bosnia to Africa!

Raise your flags and high above the cross will rise
and beat the enemy like the thunderbolts!

Never consider that he is strong,

the same as the rabbit his heart strikes and trembles.

Three hundred braves made him see

that he cannot with cannoballs beat them in the field.

So, why are you late; and looking dead?

wake up, do not oppose and be no enemy.

As our forefathers fought like beasts

for freedom in the fire bravely they leaped,

the same way, brothers, let’s take for once

the arms and brake free from bitter slavery!
Slaughter the wolfs and the yoke they keep

and Christians and Turks they harshly domineer;
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O ©0YPIOZ

otepLdg xai Tod meAdyov va Aauyn 6 Ztaveds,

% elg TV daoovnv va oxvyy 6 éxBodg:

6 #O0p0G va YAUT®OY G’ adTtyv TV TAnyn 125
%’ €hevBegoL va Chpev, ddéhdra, eig v Iij!
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THOURIOS -- ROUSING SONG

in land and sea the Cross should shine,

and in justice let the enemy incline;

and let the world be saved from plagues such as that 125
and free to live like brothers in this land!
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Pryag Beheotiving. Eharoyoapio (1862) Rhigas Velestinlis. Oil painting by Dionisios
Tov Atovvaiov Tedrov oto Iotopurd nau Tsokos (1862). Historical and Ethnological
EOvoloywo Movoeio tng EALGOOC. Museum of Greece.
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O Pryog omépvet Tov 0mdo tng Ehevdepiag. Ae-
WITTOUEQELOD. aTTO TOV CwyQaquro Ttivaxa pe TiTho
«H mtwolg g Kovotaviwvourmohews», ABnva
1836, Tov ITavoyLdTov ZmwyQdpov, vitd ™V ®a-
000Mynon tov oTEaTYOH ManQuyLdvvn, o omoi-
og ToviCel 6TL 0 Piyog énabe otovg onhaBmug-
voug 'EAANVES TOV TOOTO VaL ETAVAOTATACOVY.

Rhigas crops the seed of freedom. Detail of the
painting «The fall of Constantinople», Athens
1836. The painting is the work of Panagiotis
Zografos and it was created under the advice of
general Macrygiannis. The general underlines that
Rhigas instructed the enslaved Greeks the way of
the rebellion.
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O tithog tTov dtogpmTiotivov Pfhiov Tov Piya  The title of the enlightening book of Rhigas
Beheotwvin, @uowxns amavbioua, Biévvn 1790,  Velestinlis, Anthology of Physics, Vienna 1790.
TOV OTOLOV TO TTEQLOCOTEQO UEQOG UETaPEAoON-  Most of it’s content is translated from the French
xe amd ™ Falhwnn Eyxvrhomadeia tov Diderot  Encyclopedia of Diderot and D” Alambert.

%o D’ Alambert.
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1790
O tithog TV BLAiov Tov Pnya, Zyodeiov twv The title of Rhiga’s book, School of the delicated
VIEMxATWV £000TV, Biévvn 1790, uetdpoa- lovers, Vienna 1790. The book is a translation of
on amd 1o YOME omtd TNV ToAvToun cullo- the voluminous French collection: Les
YN Les Contemporaines Tov Ritif de ta Breronne. Contemporaines by Ritif de la Bretonne.
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H ewdva tov Meydhov AheEdvogov, Ty omtoto.  Picture of Alexander the Great. Rhigas printed
TOmwoe 0 Pryog to 1797, yia va eupuywoel ®ou  this picture in 1797 in order to offer form and
Vo TTROO@EQEL €vor TTEOTLTTO 0TOVG OxAofwué-  courage to the enslaved Greeks.

voug ‘EMAnvec.
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NEOXZ A'NA'XAPIIZ.

TOMOZ TETAPTOZ.

Miragprodek, ra p&v 32. 33. xai 34
Keoarare,

xapa vy
TEQPITOYT BENTO'TH ZAKTNOIOT.
Ts 2
35. 36. 37. 38. % 39.
Il,l‘ T

P'HTA BEAEZTINAH"
©ETTAAOT
Aioglwdel; & ix3odeic mage Tv avrs.
o

EvBicvey., 1797,

O tithog tov Piriov Néog Avdyapotg, Biévvn  Title of the book Young Anacharsis, Vienna 1797.
1797, ehnvixn petdgpooon amd to Puphio offd  The Greek translation derives from the book of
Batrhélemy, Voyage de jeune Anacharsis en Gréce, — abbot Barthélemy, Voyage de jeune Anacharsis en
1788. Gréce, 1788.
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O tithog g dmwdexdpuAAng Xdotog tng EAAd-
00¢, Biévvn 1797, e Toug onuavtirovg ouuolt-
ouovg Tov 0 Piiyag €0ece. 210 ndtm néQog a-
Lever 0 HoomAng e To QOmaho, oUUBOAO TG €A-
ANvixng OUvaung, te Ty €Qutto Apalovo ®oL To
OLOEQEVLO ALTTAO TTéLERV, GVUUBOAO TOV PaofoQL-
ouov.

AT THZX b 4 MEPOX TULN

LN

The title of the twelve sheet Map of Greece,
Vienna 1797, with the important that Rhigas
stated. At the bottom Hercules fight’s using a bat,
(symbol of the Greek power), an equestrian
Amazon. The Amazon is holding the double ax,
which according to Rhigas was a symbol of
barbarism.
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To MovtdoL 0e Vtvo pe €va QOTTOAO 0TOL TTOOLNL
TOV %0 Ta oVUOA TNG EE0VOTOS TOV GCOVATAVOY
va. emxdbovToL 0Tn dyn Tov. Me ™ cuufolixn
ot Topdotaon oto VMO 1 Tng Xdotag tng
EALdoog, 0 Piyag Bélel va OmoeL £vo. WVUOL OiL-
0L0d0Elag. To AovTdQL, ov orhofmuévor ONAadh
ool Twv BaAxaviwv av agutynotouv pe tov
©0VOLO #aL TNV ETAVAOTAON TOV, B0 00QUEOVV TO
QOTTAAO, TOL CQUATOL, 00 YHOEWCOVV TNV TVQOVVL-
«h €E0V0ia TOV COVATAVOL %ot 0T BEon Tov Ba
OMUWOVQYNCOUV TNV  OVTLITQOCMITEVTLXY  ONUO-
RQUTLXT TOV TTOMLTELOL.

The sleeping lion with a bat by his legs and the
Sultan’s symbols of power on his back. With this
symbolic representation on the first sheet of the
Map of Greece, Rhigas wants to pass a message of
optimism. The lion, that is the enslaved nations of
the Balkans, if awaken by Thourios and his
revolution, will seize the bat, which symbolizes the
arms, will shatter the tyrannical rule of the Sultan
and in his place will create Rhigas’ representative
democratic state.

-174-



I @Xzz}' ov .Ei))\/;yx x0'r
@EATPON
':;H:‘;_

01 JETIHOS

e OnE ECEXOVTD.

o1 d;ma e pois ._t:, zz',rmg?nn:x 5

drpes T

;2')5)[1 ’V f;l) .

e

Fl i

Tapdotaon opyaiov Bedtoov 6To £BdoUo QUALO
g Xdotag g EALdSog. O Piyag yvwolle v
TALOEVTLXY ONUaoio TOv BedTOOV 6TN dLUTTOLON-
YMOYNON xoL Puyaywyic Tov Aaov, yu” autd eEGA-
LoV UeTéEUoE naw OV0 Beatound éoya: «Ta ONV-
ustio» tov Itahod Metaotdolo ot «H fooxro-
TOVAC TV AMTEMV» TOU MOQUOVTEA.

Depiction of an ancient Theatre at the 7th sheet of
the Map of Greece. Rhigas was familiar with the
educational importance of Theatre and of its role
for the entertainment of the people. For that
reason he translated the following theatrical
works: «Ta Olympia», a work of the Italian
Metastassio and «The shepherdess of the Alps», a
work of Marmondel’s.
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O Priyag €0eoe oto dmdena @UALL Tng XdAQTag Rhigas placed on the 12 sheets of his map 160
TOV EXOTOV EENVTA VOULOUOTA 0Ttd OLAPOQES L- coins from a number of historical cities of ancient
0TOQU1ES TTOAELG TG 0y atag EALGOOS. Edw vo- Greece. Coins depicted from sheet No 6.
WoUATOL aTTO TO EXTO PUALO.
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XOQorTNOLOTLAN A TN GUUBOMXT aTTEOVION Symbolic pop art feature, a depiction of Rhigas
Tov Prya Beheotuivin xat tov Adoudvtiov Ko- Velestinlis and Adamadios Korais. In this
Q0T VO AVOONAMVOUV TNV TTANYUEVN EALGOO. depiction they are lifting up wounded Greece.
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O mipyog NeumdtCa tov Behypoadiov émov  Belgrade’s Neboeza castle, the place were Rhigas
otoayyorioOnxe Tov Iovvio Tov 1798 o Priyog Be-  Velestinlis and his seven comrades were struggled
LEOTLVANG %O OL ETTTA ZUVTQOQOL TOV. in June 1798.
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O avopudvtag Tov Priya Beheotivin oto ITavemi- — The statue of Rhigas Velestinlis at the University
omuwo Abnvaov, ¢oyo tov YAumm Imdvvov KO- of Athens. Work by the sculptor Toannis Kosios
atov (1871). (1871).
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